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 الأرقام غير المتبوعة ب (: ) هكذا هى لأرقام الأبيات الشعرية 
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QUOTATIONS, VARIANT READINGS,
AND NOTES

1,5 WJJE. WUd 1, o] from here t0 Gauw (2, 2) ap. al-Amidi
Mwz. 8, B-14 with introduction: fis 3 Rl o Wi we S .,
£ ol ptad Gl OBTE G g Ll lehesy] Mwz 1 U
Wl o phesy  aghin Sl y] Mwz, om. 8. From > to«ls Mwz, om.
9. ot & o] Mwz. om. Jlk!i]E. $la'l From .ato yade (10) Mwz. om.
10. p #IMW2Z. ¢ i uab] MWz, ooy 113,651 Bl o 5y 12,6 s ] Mwz. |y Jis
AU eI Mwz, s sl 180 2] B e S Mwa, g5 ope] Mwz, g
Hlad] Boabai 14, o] MWZ. sty oo 16: 136 Mwz, i ] Mwz, .,
16, Aeldt an] Mwz. cean  Jl] E. glai Ma] E. b
17. Ll o] Mwz, Ho o8 o xt] Mwz. oa2 Cislasr

2, 1 \gu] Mwz. G S 0] Mwz. §bl 3§ ] Mwz. om,
2. 1day] Mwz. 1day Zalt ot JB J3TT B J3et 4. #4151 Kor. 43, 4(3).

y The verse belongs to ‘Abd ar-Rahman ibn ‘Alf ibn ‘Alkama, see

‘Alk. 126, 7 and ‘Alk. Soc. No. 13, 7. lst hem. .nl jsuemy lgasy!
L. Of, Nkd. 60, 2-3 ; Sar. i, 415 (Lils Jb,).

8. A1y CE Tws. 20: lg 2 &5a 2 oy WD 3 jWiul o Sl nf J6

lg 3 m ¢ <2 JI (= Nih. 50, 3; Mak. i, 114).
9. L 1] Kor. 3,7(5); 18,897 43, 4 (3).
gt Jty] E. juin margin.  Jdi cbs] Kor. 17, 24 (25).

10. #1 5 S31] Asr. 19, 12. \ws_S5s] Conjecture : E. e S

3, 10. #1 4a] Kor. 3, 7 (5).

11, 41 Jaisty] Kor. 17, 24 (25); Mwz. 6; Sirr (= Mak. i, 127) ;
Us. 127; Mat. 143; Tws. (= Mak. i, 121); Nih, 58, 3;
Sar. 1, 415.

12. tl Juiaty] Kor. 19, 4 (3); Mwz. 109 ; $in. 208 ; Tws. 29, 34 ;
Nih. 50, 5; 58, 9; Mak. i, 114, 121; Asr. 222; DL 75,
981, 285, 300, 363 ; Us. 12"; Mat. 155 ; Sar. i, 415.

13. £ f.,.,;t_ s11 Kor. 22, 55 (54) ; Sin. 209.

¥
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#1 &74] Kor. 36, 37; Mwz. 109; $in. 209; DI, 363; Us. 12",
Mat. 155.

16. #1 ] Sin. 213, n. (2nd hem.); Asr. 40 (2nd hem.). Cf.
Lis. x, 257; Taj v, 562,

7. #11,55] Us. 127 Lis. xx, 14 ; T4 ix, 9; x, 280. Cf. Jah. v, 41:
ol ol R e e et G o (ST (SO 1S
A2l dmi e (SOl [guef o CF. Am. i, 57.

Suzle] Us. (K2l ye Lis. Taj (ol
4, 1. $1 6] Lis. iv, 176 ; Taj i, 361. Cf. Jah. vi, 421 _rl o0f JU,
bok S0, Cead U] * &S5 gudt glos W) &
AT gl oSS 5 e s T 5pa, Lo oy s
3 B o

2. #12,] Umd. i, 186; Am. ii, 267 ; Tws. 71 (= Mak i, 259) ; Nih.
104, 4-5; Ln. ii, 662.

g &,] Tws. Nih.  Jsi gl .

3. &I 8] Cf. By. i, 160 ; Sar. i, 414; Taj vi, 320 ; commentary of
al-Magribi, al-Ahlak wa-1-Wajibat, Cairo 1344, 171-2. Other
quotations ap. O. Rescher, Excerpte und Ubersetzungen aus
den Schriften des Philologen und Dogmatikers Jihiz aus Basra
(160-250 u.) nebst noch unverdffentlichten Originaltexten.
Teil i. Stuttgart 1931, 180.

7. #1 8,1 Sin. 213 (= Mak. i, 127); Us. 13.

M1 Mak. sty uic] Sin. Mak. Us. suie e Us. qele

10. #151] Sin. 213, n. (= Mak. i, 127). Cf. Us. 13.
1L o 1] E. g1 il Slis] Sin. bz

12, &l Sulli 1] By.i, 167; Sin. 213 (= Mak. i, 127) ; Hsr. i, 31-2,
& yli]Sin. Her, el &) 1By, o0 ol o of 13, pan-i] By.
Sin. Hsr, om. dbo 3] By. oie L Ju J]lBy. s L
Sin. o § W 14, ki ,] from By. (cf. T&j v, 151) E. Jamaz
§in. Her. laewy 500 Her. 200 Lo 15, 136] Har. 131
o] By: aaiy 16, e y] E. By. Har. s, but see Taj. x,
218; Ln, v, 1772. Jes 55 4l «uls] E. om., added from
By. Sin. Her. oA Jots] Her dge o sLaNI ity

48] By. $in. . e

H~



QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES L

5, 1. £1 JL.] Sin. 213, n. 3.
5] 8in oS an =] Sin. om. 2. ;] Sin. om.
3. «k] E. om., added from Sin. 4. A1, B st
41 J6] Sin. 213 (= Mak. i, 127).
lex=y] Bin. Lgmess Mak. L
B. 1 Wi Sin. 213 (= Mak. i, 127).  Ji5.1] Sin. Mak. 3L
6. # J6] Sin. 213. Cf. Us. 27"
T. 23] 8in @ JbUi 6] Sin. 4 gbUi s 10, wlelt] TEj i,
215 adds 4 claie 13) Gl gzl 4
1 J6s] Cf. Sin. 213 (= Mak. i, 128). 1L i3] E. ji,- and
between the lines. 12. Szi Ja] Mak, (U ms. For s
cf. al-Bakillini ap. Sin. 213, n. 5; MF. i, 598, 8.
y Cf Lis. xv, 57 ; Taj viii, 269.
14. ,1id1] conjecture: E. il
15. #1 =L ,] Cf. $in. 213-14 ; Mf. i, 286, 12-13; Lis.xv, 104 ; Ln.
i, 937, 17. .lz] B.
6, 1. #1 J6y] Sin. 214 (= Mak. i, 128). Cf. Har. iii, 331.
2. 3LY1] Sin. Her. Mak. adds &ldf Cixel
#1 0y Cf. Sin. 214 (= Mak. i, 128); Hsr. i, 103; By. i, 157, 191,
216; AmMurt. 198; Us. 13; Fhr. 934,
8. 3N o 301511 E. bis and blotted out. 4. it e i k] bis
and blotted out. 6. 4.as] Sin. AmMurt. «ae Mak. iz
G5] B ows 8. SUW]E. Al
10. 1 <b]] Sin. 214 (= Mak. i, 128); Lis. xvii, 236, 5.
W0 B, $.51 Mak. 3801
11. #1131] Cf. §in. 216 (= Mak. i, 130); Am. i, 139; Hsr. ii, 4;
iii, 405; Asr. 19. 12, 3] Asr. 5
13. 1 J41] §in. 214 (= Mak. i, 128).
14. #1 35] Sin. 214,
5] Sin. ¢ 3,
#1 Ji,] Sin. 214 (= Mak. i, 128); Am. ii, 174.
17. #1 & ee] Her. ii, 4; Sad. 152. Cf. Prov. i, 729, No. 56;
Ag. viii, 70; Taj vi, 236.
] B gk
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18, &_I ol] Sin, 282.
w, 1. U E W
2. # Js,] Sin. 214.
4. #1 £ 8in. 214,
5. #1 Js,] By. i, 208; Sin. 214 (= Mak. i, 128).
cils (i8] Sin. o577 (i By. om. 1 1] By. ¢
Sin, Mak. oi i 6. JU,] By. iy
v Ahlw. No. 48, 42-3; Gandz 69-72; 8in. 217; ‘Umd. i, 186;
Tws, 126 ; Her. iii, 44 ; Nik. 177, 15-16; ‘Tim i, 170.
1st verse—Mwz. 127 ; Sin. 187. 2nd verse—Kw. 193, 76;
Mwz. 6, 108 ; Nkd. 67; Maf. 94,7 ; Was. 322 ; Tws. 30, 35;
Mat. 149, 295; DL 62, 252, 332 ; Nih. 52, 15; Mzh. i, 174;
Mak. i, 116, 122. 1st hem. Sar. i, 415.
754 B 35 Ablw. Mwz. ‘Umd. Tws. ‘Im g3 (cf.
Ahlw, 74).
8. «la} Mwz. ‘Umd. ., (cf. Ahlw. 75).
¢ Ahlw, No. 48, 66; Gandz 98-9.
11. From JLd\ to L.lJi E. in margin with o
o Ahlw. No. 14, 16; Zuh. 96; Sin. 218. 2nd hem. Sar. i, 415.
14. 2] E. %6 but 1. 18 *¢
8, 1. =.L.NNE. =l
1 Ahlw. No.15, }; Zuh. 103; Nkd. 67; Mwz. 6; Sin. 217. 2nd
hem. Mwz. 108 ; Was. 35; Asr. 19, 34; Mehr, 40.
v Ahlw. No. 18, 14; Zuh. 168; Sin. 217.
6. 151] Ahlw. Zuh. .1,
A Ablw. No. 1, 3; 8in. 217; DL 190; Tws. 31 ; Nih. 54, 5. Cf.
al-Bakillani ap. Sin. 217, n. 3.
8. C|_)|] Tws. &b
s NabGiinz. 237, No. 51, 3; Si‘r. 80,9; Hsr. i, 367 ; Taj vii, 274.
13. 13(] NabGiinz. Si'r, Her. Taj o, B E. 25 W} E..5
v+ A‘%E No. 34, 6 (cf. p. 142 ; for 3° read 3°); As. ii, 92.
16. Y] A% (s As. 1% 348] AA Sud but p. 142
corrected. oot Wa] ABE g ot G148,
V4 A% No. 10, 29 (cf. p. 63).
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QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES A

17. L] A%%a Ll 5] A% 5 dl -] A%E aay
(p. 63 for L~ read di_.).

A8 No. b6, 3 (cf. p. 174).

OBl ASE oy ] B lgle (magribi & 7)) L] ‘ASE Lke

Aus No. 31, 7; Nkd. 67; Sin. 218.

Ahlw. No. 21, 21; Nkd. 67; Sin, 217; Jah. iii, 96 ; Kam. 4,
10; Am. ii, 300 ; Lis. v, 265 ; T&j i1, 135. Cf. under vy .

B. % slas] B. % oo

6. oole] Ahlw. Jah. ool «Je] Ahlw. Jah. Nkd. Kam,
Am. Lis. Taj lgle i > K] Ahlw. Jah. Kam. Am.
37 o 5,1_3] Ahlw. Jib. Kam. Taj @

7. Jl&] B pale

Sin. 218.

Nas. 74, 2; Taj ii, 292.

12. 7] Nag. 7laJ but see Lis. iii, 719; Taj ii, 216.

15. ‘-_,u] E. !
Ahlw. No. 13, 29; ‘Alk. No. 2, 29; ‘AlkSoc. No. 2, 30 ; Sin. 233.
16. 15 11 8in. 15, 4o 5] Ablw. “Alk. ‘AlkSoc. 1, 25~

17. "] Sin. _aa

A% No. 3, 7; Nas. 353, 3; Sin. 218; Lis. ii, 285; Taj i, 517.

1. _lel] Krenkow ap. A'84, p. 329 ual (%).

Sin, 218,

3. C.Jm_] Sin. Ch‘ (cf. commentary n. 3) 5. 13 & 3] E. 15 ¢

Tuf. No. 32; Nkd. 67; Sin. 218; Mwz. 108 (ap. Tuf. p. 62,
n. ¢, for 118 read 108); ‘Umd. i, 185; Tws. 36 (= Mak.
i, 123). 2nd hem. Lis. ii, 379; Taj i, 574; Ln. vii, 2571

7. clasy] Tuf. Nkd. olry ‘Umd. cais g so5 ] ‘Umd.
Tws. Mak. Jo, 5] Tuf. Nkd. Gl 6] Mak. o6 (sic ).

ri] Tuf. Nkd. Mwz. Sin. ‘Umd. Tws. Malk. (,z-.-a Lis. Taj, Ln, L

Tuf. No. 1, 42 ; TufSik. 850.

9. 23] Tuf. TufSik. sas 10. 151 3] TufSik. 1514 o] Tuf.
TufSik. ., }_:ﬁ] E. C_Ja. Lae] TufSik. ae

Hir. No. 3, 5; Mf. No. 25, 5; Sin. 219; Was. 35.

13. LBs,] Sin, LB, (sic!).
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vr ‘Amr. No. 41, 1; Nkd. 67; Sin. «19; Mwz. 108; Sar. 415.
vt 2nd hem. Sin. 219,

11, 2. .71 E. §in. 22,

yo Hut. No. 22, 1. 1st hem. Sin. 2°9,

4 )l A ol Sin. pole _.-11“:

Y1 Du’aib No. 1,10; Mf. No. 126, 9; Nkd. 67; K> . 194, 80 ; Mwz.

109; Kam. 330,5; Am. ii, 259; Tws. 32; Nih. 55, 7
‘Ilm 1,76 ; Ma'-, i, 118; Mehr. 39; Lis. ii, 2563; Taj i,
485. 1st hem. Sin. 219.

6. Lo libi] E. Lo

Yv Diwén (ed. Hell) No. 3,9; Ag.» 60, 14; Mjm. 28; Sin. 219:

Mwz. 75; Ikt. 371; Lis. x, 39; Taj v, 393.
8. 3,17 Tt it glxz] B. glaz (sic) oadi] Mwz, gt
-] Mjm. Sin. Lis, T&j ,)

YA Tbr. 81, v. 53; Sin. 220; Lis. i, 278; T&j i, 194.

13. Lat JB,y] E. om.; verses YA and v 4 without interruption.

va Tbr. 83, v. 62; $in. 220; Mwz. 7; ‘Umd. i, 181; Har. iii,

e

298 ; Tws. 33; Nih. 57, 6; Bd. i, 537,18. 9nd hem. Was.
35; Tws. 28 (= Mak. 1, 113) ; Nih. 49, 16.
14, cazS] Thr, ‘Umd. wsjy Tws, it 3] Her. @
lgale 3] Sin. Tws, 28 lelad
15. e 2 yxg] E. in margin with - =a] B |mg
Nkd. 67 ; Sin. 220.
17, gdas] B. gy lgs] Nkd. Sin. lgw

12, 2. )50 E. %)
v Abt. 5, 4; Sin. 220.

5. jxals] Abt. Sin. & al, as] Bine i
FUVITE. 1V At 1,01 Sin. sl )

v+ Jar.i, 167; JarAs. 6'; Nak. No. 35, 32.

*o

7. £s.] Jar. Nak. .\?';.;, but Jar. in margin r, . PER]|
JarAs. Nak, 6:.,,\!1, but commentary JarAs. i and
commentary Nak. ..:Vi and s

Nak. No. 63, 25; Nkd. 68 (al-Mubabbal).

12, 5uJ] Nkd. fa 14 L] B



QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES Yy

16. 4 l,5] Of Her. i, 131 (Harin or-Radid and
al-Ma’miin)
17. dL:).:] E. w2
13, 1. &\ oseell JB,] Of. §in. 214 (= Mak. 1, 128) ; AmMurt. 205.

syadi] AmMurt. -4l iyall = ad] §in. Mak. g
JB] Sin. gt alf,] Sin. Mak. om.

3. 3 3t JUy] CF. Hasr. i, 85 and ai-Saridl ap. P. Schwarz,
Iran im Mittelalter, v, Leipzig 1925, 573, n. 14.
5. ¢lw,l] E. adds in margin. 6. o SN1y wl_eVi] Hsr.
ol _eY1y o1 SYI (better : thyme Ll —ot £Y1)  JB]E. L6
8. elb] B. <o
10. g 1] Her. adds sl juiw o3l @3 (i gl o5
| £1s] Sin. 214 (= Mak. i, 129). Cf. as-Sili (ed. Heyworth
Dunne, London 1934), 282, 6-8 and ap. RAAD. vi, 1926,
170 ; Ixd. ii, 169.
12, opuslt = ] Sin. Mak. @i, 5] Sin. Mak. Ird. jul
but ag-$ili = E.
18. 41 a2 )t Jb,] Cf Ag. xii, 19; Her. ii, 270, Mjm. 57.
15. Ja] Har. e W] Heroon 16 plie] B oo
14, 1. 1 Gt J6,] Sin. 214 (= Mak. i, 128); $ad. 152.

o=-1] Sin. Mak. L,k el sl 2. ] $in. Mak. e
8. #1 ges] Sad. 152; Mijs. 59.

ahi1] Sad. 5,5 Y] Sad. ¥ g &5 VI E ey

and in margin m.Ji g N Mjt. g2 gdll «] Mjt. 4

St Mt 0dds ol oo Ny 4 ] Sad. Mj S
SUIYI] Mjt. adds WL 61 xe d gy
&; =351 Ahb, 71V ; Sad. 152.
paeans =x55] Sed. 4 pae J) Figiy
6. clls] Sad. <l
8. # d o8] Umd. i, 80 (o J3). Cf. Tbs. 18, 8 seq. ; Si'r
13, 3 seq.; Mws. 198-9; Ag. iii, 183 and vii, 91; Am.
i, 302.
¥v—tA The verse belongs to Jamil, cf. S¢r 268, 15; Zhr. 210, 16,
13. 35'] B ot
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ta By. ii, 169; SiT 354, 13-14 (,2s™1), Mjm, 29-30 (,23™1),
Am. i, 78 (o 5 o1 o)
15, 1. 3,] By. 5l> 2. gas] By. Si‘r, Mjm. Ji Am. b
ola]1By. 4, 3] By. Si'r, Am. > olet] By. 8i'r ol
1] By, 8i'r, Am. adi 3. ol - Jij E. in margin
with e 9. & 2)1] E. bis and blotted out,.
10. #1 ¥azV1] Sin. 214 (= Mak. i, 128).
11, 3] E. (s
L #1 _Sa)] Sin. 214 (= Mak. i, 128).
AT Bin. S Mak. 357 6. JLIE. glal SUall] B glal
¢+ Mwz. 111; Sin. 235.
11. 2] Mwz. 2 (with the commentary Jlt Jab w2l f3(a0,f k)
—iels] Mwz, Sin, Cls
£y ANuwAhlw, No. 15, 11 ; Sin, 227.
13. slgw] ANuw. Sin. f ie Jsiadi] ANuw. Sin. el
4] ANuw. Sin. 3 ol] ANuw. i §in, L (sic ).
15. L, ] B.G 5
17, 3. plle] B el
to ANuw. 101, 7; ANuwAhb., 238; Ths. 96, 1 (from foot);
Sin. 229; Si‘r 522, 10; AmMurt. 202; Sar. i, 415.
¢1 Msl. No. 51,5-6; Sin. 224 ; Si‘r 533, 8-9 ; Har. iii, 320 ; Mjm.
213. 2nd verse ‘Umd. i, 206. 10. & JLJIJ]I_Isr.C,‘b eud |y
11. zils] Her, cubas Msl. Sin, Si‘r, Mjm. ‘Umd. =13, but cf.
ar-Raffa ap. Msl. 209, nf. (=)
iy as-3ili, Kitib al-Awrak (ed. J. Heyworth Dunne, London
1934), 99, 9.
13. 5 ~] ag-Jull ¢l lgeb b] as-SElI lgag ¢ \giu
¢A Hsr. i, 152 (ed. Z. Mubirak, i, 227).
15. bug] E. pag 16. siee] Her. alag bis. <] Her. .,
le] Hsr. of 3 46] E. 5 46
¢4 Hsr. ii, 238 (= R. A. Nicholson, Elementary Arabic, Second
Reading Book? Cambridge, 1930, 105, 3-5; ed. Z.
Mubaralk, iii, 39).
18, 1. “¢ls] Hsr. Nicholson clis:j ioia,] Her Loctas

16
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QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES (IR 4

2. c+_#] Har. Nicholson =u’w 2] Hsr. Nicholson g
Her. ii, 241 (an-Numairi). 1st verse—Sin. 232; “Umd. i,
185; Mjm. 133 (al-‘Attdbi).
4. Llli] ‘Umd. Hsr. Mjm. s, ool lly] B D)1ty
5. olats] Hsr. oty 7. ¢SWU] B, <5 11, 4] E. o
Yik. i, 687, 1 (‘Uméra ibn ‘Akil ibn Bilal ibn Jarir), E. in
margin: {2 B Gl Hgaid san) o _dasl slas £6 3
JW G101 lede Sl aw as )1 cpasll el df ol 22
ol Lad) S5 ey BN e e Bldie 13 L
bl plal o By k me 31 M g L
* ks T clash
15. lgaly,l 13(] Yak. 131 Lty 16, =27» 4] Yak. =273,
‘Abbas 113, 10-11; Zhr. 308, 15-16; Sin. 223; Hsr, iii,
30; Us. BY; Af. vill, 23 (4 Wl ae caen JB dpedl us
il gy Pl e s 2 el L g5 i )
al-Hatib ap. RAAD. iii, 1923, 167 (with Isndd from as-§ili);
Sar. 1, 415.
I o] Zhr, , » Hsr. s » o8] Sar. o.adl &5l
Zhr. Wil 2. oG] ‘Abbas, Zbr. Jabei ., 4] Zhr.
"ui] Ag. Hattb 24
Hasr. ii, 22-3; Ba& 80. Verse 3-4—Ag. i, 21.

12. ¢len] E. om. and in margin ¢lei i 91] Bas.
Her. i3t 13, Mal-] Ag. Bas. laale 14, =5] B. oc, but
Ag. and Hsr. o< P rSﬂH] Ba8. Hsr. P)lﬂl

Mwz. 36.

Kam. 342, 6-7; Tws. 39; DL 59-60. 2nd verse Mvwz.
100 ; Mehr, 35.

4. & ] Kam. Dl Tws. &5,e W] Tws. e pil>] Kém. pls

5. 136] Kam. DI. Tws. 131y 1] E. om. but adds in margin.
S] Kam. el

Cf. A'Ab 268, 11: oy 5 7y 55 oo 45 *alil S5 ole S

ANuw. 209, 3-4; Jih. 1, 12.

9. Jui] ANuw. JusC Jal. gleb SL1Jah. LG 10, Jaal] B e
but ANuw. and Jah. Ll
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ANuw. 63, 10; Sin, 295; Us. 45.

-

12. rj] US. l'f
IMu‘tazz i, 43, 11 and 15.

ag-3all (ed. J. Heyworth Dunne), 111. 18 ( i & o4 Cgu-.:)

2. i 7xy] ag-Qill 5=, el ag-Salt e

ANuw. 303, 8-10, 13-14; ANuwAhb. 205; Sin. (1-2,
4-5) 228 ; Har. ii, 14. 4th and 5th verse—Sar. i, 422.

4. \g_Ja] ANuw. ANuwAhb. 4 L. 5. ¢,1,] ANuw.
ANuwAhb. I,y 6. 6] Hsr. -4, 7. ] Her. o

ANuw. 257, 13.

10. 4] ANuw. g ois] ANuw. i,

12. s V] Conjecture: E. g 15, Jlaii] E. gl

ATam. 157, 3.

16. wyis] B oyu Jas 3yladi] ATam, las, 3kl

ATam. 303, 4 and 6. 1st verse—Us. 39; Mjm. 23,

L sb#]1E ol 2.3 N Us. Gali 3. 7 il] ATam. ceii)

ATam. 206, 1, 2, 4,

7. ¢bsku] ATam. ¢bs o 8. ¢i_g] ATam. «i x|

ATam. 499, 15, 18. 2nd verse—Kim. 232, 9.

ATam. 224, 7 and 226, 6. 1st verse—Sin. 237.

3. %] Sin. 1, 5. ¢k] ATam. g
not in ‘Abbas.
11. _#] E. not clear (2 ?) s B Lixis

12. i =457] By. i, 9.

13. ] By. omle

14. 1 151] By. ii, 1.
gl BY. Spe ] By (Ko e 15 £L]E. £ 5

By. ii, 2; NakSalh. No. 4,1. Cf. Ebermann ap. Zap.2ii,
1927, 183.

L. #1 1)) Cf. By. ii, 160. 2. »le] By, b e

4 1 plais) ) OF. Tnd. §, 394 Uamn Jf o257 Sl oy Ut ke S
Tusse buie L8705, il plo e oo il adas py 3
Judh ol ol o pllaiil o 43 o Lo QU] el e fute 7 Sl
i ) il el g, Sin. (= Mak. i, 126).



QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES (KR

5. .Ladi] E. not clear (uludt 2) 8. LAl IE. L&
12. JL1] E. gl
A+ ATam. 27, 11; Mwz. 106; Sin. 236 ; Mwi. 313 ; Was. 63;
Ird. vi, 514, 15. 1lst hem. Mwz. 110.
13. 5wl Bl 1,e] ATam, la g
Ay Sin. 235, 1st verse—Was, 320.
15. 5,¢lo] Bin. <o 16. «<da] Bin. o el 17. cinbs -ibo] Bin. cub Ll
25, 2. $1 o1 5»5] CF. Sin. 249; ‘Umd. i, 227; Sar. i, 411; Jin. 15;
Mak. i, 317-18.
5. o 3] E. O, 3O but of Taj iv, 123, 11.
AY Sin. 249, Cf. yvyy.
8. ry] Sin. oy
Ay Sin. 260. Cf. yyv.

12. #1 edely] Kor. 27, 44 (45) ; §in. 261 ; Mwz. 7; Us. 17; Bar.
i, 411; Nih. 96; 1; Maslak 126. ,ldo] B, ol

13. 1 (5] Kor. 30, 43 (42); Sin. 251 ; Mwz. 7; Us. 17; Sar. i,
411 ; Nih. 95, 3.

14. #1 iae] Sin. 251; ‘Umd. i, 220; Mwz. 7, 115; Mat. 293;
Sar. i, 411; Taj x, 245. Cf Lammens, L’Arabie occi-
dentale avant I'hégire, Beyrouth, 1928, 243.

elt] Bl It =as] Sin. Mwz. 7, Sar. Taj add 4 4u )
4] Sin. Mwz, ‘Umd. Sar. Mat.

& oLii] Sin. 251 Asr. 9; Us. 23 Sar. i, 412 ; Nih. 95, 5;
Maslak 126 ; Prov. ii, 61, No. 6, adds a.lil ¢,

16. £1 O U] Sin. 251, 3 W] Sin. S b 16, 1] Sin. 15

£l Sin. adds Ll i |

At ATam. 230, 15; Sin. 251.
26, 2. 3411 Sin. Jui
Ao Kut. No. 13, 50; Sin. 266 ; Mwz. 7, 114.

5.W0,] Kut. Sin. W ,X] B o5 but Kuat. §in.
Mwz. &,$

7. 41 1y, a] Sin. 2525 Tab. i, 2730, 1 (= H. Reckendorf,
Uber Paronomasie in den semitischen Sprachen, Giessen,
1909, 66); Ln. viii, 2880.
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A% Sin. 266 ; Hsr. ii, 85 (from Ta‘lab). 1st verse—DMaslak 62 ;
Mak. i, 823. 9. 48}, <] Hor. <, 2
Ay Jar, i, 151; JarAs. 187; Kw. 197, 99; Sin. 256 ; Mwaz.
7, 116; ‘Umd 1, 222 ; Mat. 293; Hsr. i, 259; Us. 2°.
11. L3] Jar. Mwz. 7, Sin. ‘Umd. Mat. L, JGe] Jar,
Hsr. Us. Yie £l Mat. oo gudi] JarAs. Ly
w=li] Kw. Sin. Mwz. 115, ‘Umd. Mag. Us. .4t Hsr. .4
AA DR. No. 10, 17; DRAs. 144V; XKam. 421, 2; Nkd. 61;
Sin, 2565 ; Mwz. 7, 114; ‘Umd. i, 222 ; Us. 17 (cf. Catalogus
codicum orientalium Bibliothecae Academiae Lugduno-
Batavae i?, Lugduni Bat., 1888, 152).
13. oI E. g0t 14 L., ] DRAs. Kam. & (but MSS.
of Kém. &) DR. ‘Umd. Us. & Sin. & Nkd. ¢ Mwz. 7
s Mwz, 114 o4 Jedi] Kam. e
A4 Nkd. 60; Sin. 238; Mwz. 117; Tws. 68, 77; Sar. i, 416;
Nih. 99, 3; 112, 13; Maslak 77. 2nd hem. Us. 12;
‘Ilm i, 81.
16. wals] Mwz. ogiiy Tws. 68 oqtiy 77 oqliy Maslak .ol
O3 paiin] Maslak oy mants ¢sls] Nkd. 3l
Maslak Uk pe] Nkd. Sin. Tws. Us. Nih. Sar.
Maslak s Mwz. Tim. <
9+ Sin, 255. 2nd verse—Nkd. 61; Mwz, 114; ‘Umd. i, 222.
27, 1. ly] Bin. legy (sic!) 2. £15,] Mwz. ‘Umd. I3 Nkd. om.
S NId. o SOL $)le S0 Nied. Sin. S&T < m]
Sine Ga 3 Lol o] Sin. 263 Wby (of. n. 7).
Cf. an-Nabiga ap. Ahlw. No. 23, 13; Was. 40.
ay Nkd. 61; Mwz. 114; 1st hem. Sin. 253 (cf. n. 7).
5. V1] Nkd. LJi 6. JWli] E. slali
ay Nkd. 61; Mwaz. 114; Sin. 256 ; Mat. 293 (‘Antara); Hm,
i, 143, T. s o] Hm. '..u. o35 (cf. Commentery). "uZ] E.
8. i sld] E. 3.
ay Nu‘m. No. 23, 14; Nlkd. 61; Mwz. 114; Sin.255; ISaj. 64.
9. f5aii] Nu'm. iz 10. ¢ll,] Sin. ¢ld 4 (sic!).
4] Nu‘m., 36 )



a¢

40
41

4V
28,

AA

a4
UK
Yy
29,
YoV

yo¥

QUOTATIONS, \ ARIANT READINGS, AND NOTES Ve

Sin. 253.

13. <] E. el iy

Ahlw. No. 30, 13; Kam, 446 15; Mwz. 114; Sin, 253.

Far. 132, 156 (cf. ‘Umar iv, 194); Nkd. 61; Mwz. 7, 115;
Sin. 263. 17. Jis) U] Far. Nkd, Ut Gl we] Nkd.
Ca slen] Mwz, 115 Llxn ] Sin. Lls oy ]
Nkd. _>lws '

Aus No. 12, 3 Sin. 255.

L g0 oa]1 B. gl i but of Yak. ii, 867, 23. 1 E
it Sine 2 2. M1 E. J3 Aus L& (cf. p. 39), but
cf. Yak. ii, 62, 20. )

Ahlw. No. 17, 8; Nkd. 61 ; Sin. 253 ; Lis. xiii, 362, xiv, 294 ;
Taj vii, 379. 5. i_>s] Ahlw. 5 ¢, but cf. p. 48. b L]
Nkd. 4o ol

Nkd. 61 ; Sin. 255.

7. o] B dy 8. Lai Y1) Sin. 256 L NI ax

Sin. 256.
12. From J& to i ¢! E. in margin with
14. S3]1E. 55 17, JWi] E. gl
ATam. 202, 4; Mat. 99.

L oys] ATam. ¢y 3§

ATam. 42, 4-5.

5. 61} ATam. .q )6l

ATam. 292, 9.

7 EIE S e B Lo
ATam. 75, 3; Sin 256, 347; Hsr. i, 308. 1st hem. Sin.
230. 9. (G_JL 9] Har. (e_,lb S
ATam. 77, 3, 4, 10, 5. Verse 1, 4,3 Sin. 257 ; verse 1,2, 4
Hor. i, 308 ; verse 4 ‘UnA. i, 223.

11. 5yalt] Sin. o1 Her, o1 slelae] Sin. bl 14 3] E. 2l
Verse 1-4 an-Nuwairi ap. RAAD. iv, 1924, 983 (al-Hasan
Ibn Wahb, cf. ibid. 560, n. 1).
16. b U] Nuwairl G'-Jﬂ C'-'--’”] Nuwairi b :l?nl] E. g
17. L 1] Nuwairl gl 18. Juii] E. Jua axal] B pEN
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30, 1. s 3] Nuwairl _3 inl] Nuwairi aaf e 1G155]
Nuwairl i)l WIS 2. cndii] Nuwairl ool
y+v Msl. No. 46, 1-2. 2nd verse—Sin. 257.
7. lgMol] Msl. lglT 8. o 0T] Msl WgbT ole)] Sin. o)
Vv« Yak. iv, 360, 10.
10. L] B. "W, but cf. metre. 'C-f"-’] Yak. ici._, ]
E. oJ but Yak. _J ole ] Yik. . 5] Yak.
wma s but cf. v, 405, 11. Jlali] E. slklf 8in. 257 (g 2=
v +9 Sin. 257. Not found in diwdns of Abfi Tammém and al-
Buhturi.
12. La ] Sin. %a . 13, E. in margin .| blotted out.
14, tl ¢aiy] of. Sin. 262 (with the Isnid from Ibn al-Mu‘tazz) ;
Usima 1V (= Catalogus . .. Lugduni Bat. i%, 153).
5] B 5k ST ol (98] S, el oL
15. LWt e oWi] $in. decet "wJi] Usdma 231
Yy« Sin. 257.
18, Julw ol Sin, IE ot >N
v vy Sin. 257. 2nd vérse—Kam, 433, 14.
31, 7.7 felly] Kim. oWt (5. 2nd hem. in Kam. : ST ST aul, 134
8. 417 )1 5] of. §in. 2525 Us. 2 (a2 )1 Jf o™ a5,
SVl G Gt B G W gusd). ol an 1] Sin,
B w9 f] i et sVl eosd 3] EL in
margin.
vy ADul No.43 and p. 74-5; Ag. ix, 138 (1 and 2 verse), x, 94.
11, po] Ag. dao 12, =s] E. added l¢ Jt 23k &z J) and
blotted out.
13. 4es1] E. first |ef and then corrected with > and C.a“
15. ] Ag. X ety *Ja] ADul. Ag. ix Jaa 16, JaVI]AZ x_=Y1 |
=53] ADul. Ag. ix 42 2nd hem. ADul. Ag. oiw J») UGS
(Ag. X o2).
17. wsh] Ag X 45, SLAl] Ag x ol 2 4a3s ]
Af. X wasin
vy ¢ Sin. 250 and n. 3. 2nd hem. cf. A¥. Not ap. Msl.
v yv¢ Msl No. 20, 89; Sin. 257; ‘Umd. ii, 23.
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32, 4. 1st hem. Msl. ehle o 2 5 clejn s ] Sin. Umd. &,
s~ Sin. Umd. .o dae] Sin, Qaxs, 5. i
$in. ‘Umd. ¢ 4 °
Vio Sin. 263 (LJinl); Am. iy 181 (gsekll ~igl); Us. b4
(¢l 5! with remark ST j, Jaaly b )1y Ll =)
Sar. i, 413 (gelall Joilt ).
T, sa] Am. ya 73] Sin. Am. S5 8 s 3] Us s
L 3] Us. a3 loy_&] Us. lg o Sar. i i s3] Us. g
wig] Us. iz Sar. i “$_l] Sin. £ s Us. & 3
10. 5 A1 B Ll '
VY Sin, 249, 1st hem. cof. Ay.
12. % 5] §in. by L8] Sin G gl ] Sin. Leld
VA IMu‘taszz ii, 13, 3-4.
14. «rll] E. IMu‘tazz J5LL
yva ANuw. 64, 4.
17. p] ANuw. ;4 lealal] ANuw. Lol,, G155 ANuw. GG
18. J;1E. 37
Y\ Buht. ii, 43, 21; 44, 4, 5, 17 ; Sin. 258. Verse 4—8ar. i, 413.
33, 5. 2] Buht. edi 7. ind] Sin. a8 [,;.(] Sin. ‘.;;'
10. L] Bar. ¥
vvy Buht. i, 75, 22; Sin. 258 (" i sic!).
13. 1] By gl
Vvy Buht. ii, 195, 5; 194, 22. 1st verse—Mjm. 123.
16. dp=] Sin. 6y 17. 241] Sin. 44 o8] Bubt. 52 ole]Buht, sl
\v¢ ATam. 38, 14.
VYo Sin. 258 (i gamiy).
84,3 ~d]E. el 18 ;i Ya]BE e 4. Z]E.
Wl2] B Gl
5. 21 Ji ] ef. Sin. 252 ; Asr. 7 (_ald)i).
VY Sin. 263 (Gidb ent eutiTont asll Jan Jib condt atsedlt p0) 5 Us. 56",
10. o] Sin. .4, J21] Us. &
yvA Sin, 263.
4. S1E. S
y¥a Sin. 263-4.
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85, 1. ,3UL1] Sin. 3Ty 2. lggke] E. lgike, but Sin. lgslee
E. om, verse 2" ; added from Sin. 4. ] 8in. 5k 6. S 8in.
S 7., o6 e ce sy 2] B 6 olay e Syas, but of. Sin.
and Yak. i, 662, 12 and iv, 854, 21-2. 9. 3] Sin. 3y
10 tfle 5t o] Sin. lflost 3
Ve ATam, 39, 2; Mwz. 115; Was. 64: DI 264; Asr, 4;
Mw#, 309 ; Us, 567,
12, 23] B cons Sl6] Us. o0y
1vy ATam. 69, 13; Sin. 264.
16. b »] ATam. b 3
Vry Sin. 264 (L jall, n. asdl); Us. 567
86, 6. #1 J,] Kor. 2,179 (175) ; Mwz. 7; ‘Umd.ii, 9 ; Sar. i, 417.
7. ¢ S{] By. i, 159; Bub. 176, 18-19; Mwz. 7; Sin. 202,
239; Umd. i, 169; Har. i, 23; Tws. 68; Sar. i, 417 ;
Nih. 99, 11; Lis. x, 124; Téj v, 4562, 3-4 from foot ;
Ln. vi, 2393.
8. 1 e Jiy] By. i, 29,
9. 4dx), 31By. d- 4 10. bk &J7el] By. U & ST 11. L] ;L-
1 Jualt a] Sin. 240,
18 Jdi o] Bin. Judi 5 17, J£] Sin. Juli ST
& =il W] By. ii, 99; Sin. 239; Her. iii, 180.
18. oull] By. 4 oF _al
&4l J6] 8in. 239; al-Baladuri, Ansib al-a¥raf (ap. H.
Lammens, Le Califat de Yazid I*, Beyrouth, 1921, 117,
n. 5).
37, 2. Jsb] 8in. Baliduri om. yeu]E. e 3. 1 iy_aa] Sin. 239..
5. 41 e 1] Sin. 239.
6. elul] Sin. eluy, A1 Sin. i
9. #1 61 13)] Sin. 293,
& elue] Sin, om.
10. #1 oo L] §in. 239, _ib] Sin. e
1L #1 1] Sin. 239,
12. 4i1E. .
14, gLel Ji] Sin. 239-240; Har. iii, 156 ; Sad. 152.
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U] B, % <] Hsr. ¢l
16. Z WLast 51] Sin. 240 ; 8ar. i, 417
o Sio. Sar. om. 17 4ol we] Sin, ke
2-_1 iA5] Qin. 240 ; Sar. i, 417,
18. & _u ] Sar. g a8 At ] Sar. om.
4] Sin. om. £ =28 1) Sin. 240,
38, 2. 3k oy 3] Sin. sgiam & (el By. i, 204 ; Sin. 240;
Har. iii, 316. elet] By, Sin. om. 3. <] By. ¢l
el] By. o ..
F okl J6y] Sin. 240 Har. i, 52 (5 madl cpum).
4. 41 G- 4] By. i, 93 ; Sin. 240.
B. 4l1] By, Sin. af ¢l
gt e JU,) By. i, 38 (4o o= +#); Sin. 293 (eam)-
B. o5 Y] Sin. ynd o ST 7. S By. Sin. ¢lJ k] By.
Sin. «Je o] By. Sin. e 8. &1 Sin. e L] By.
alie Sin. <L
& il J6,) By. i, 178 “Umd. ii, 31.
o] E.
10. #1 J6,] By. i, 218 ; ii, 86 ; Sin. 203 (pesan).
<y M) By. 8in. 4 &Jy2N 11. 5,5, %] By. Sin. s 5,49
21 gtamy] cf. Sin. 240; Us. 67,
13. jise] Us. Slal E‘*in margin
W S i Oy it fypmy gl e
1y Ahlw. No. 9, 30 ; Nkd. 23 ; Mwz. 7,116 ; Sin, 241; ‘Umd. i,
183 ; i1, 7, 107 ; Har. ii, 357 ; Us. 11, 93v; Mjm.35; Sar.
i, 417,
14. 15" 1] Abbw. (cf. p. 40), Nkd. Mwz. 7, ‘Umd i, 183, i,
107, Hsr. . oS
t¥¢ Hm. 427; 8in. 242; ‘Umd. ii,7; Am. iii, 116 (al-Kumait) ;
Add. 28; Har. ii, 4-5; Us. 6v; Maslak 71 ; Lis. iv, 204 ;
Taj ii, 380-1; Koffler ap. Islamica, v, 394. 2nd
verse—Sar. i, 417; Nih. 144, 13 ; Mehr. 104.
16. (Vudi] Am. ,wli Koffler jfiall  os] Taj ae
JHic] ‘Umd siwe, Lis, Taj 6 b 2 gos] Maslak (2 yq2
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17. 53] Mehr. 375 3,51 Mehr. 35y leasrs] Am. [asyus
yvo Hm. 544 ; Sin. 242, 282; Am. i, 44, 166; Mat. 310; Her.
iii, 301; Us. 6v; Irk.iv, 101, 2.
89, 1. i) Sin. 242 iz., Sin. 262, Am. i, 166, Hm. Mat. Har.
s a2z Us, Gt s,V Sin. 242, Us. Uil LY Hm,
Sin. 282, Am. i, 166, Mat. Hsr. LL. Y1 Am. i, 44 3lxeVi
v Tuf No. 5, 23; Sin. 242 ; Mwz, 7; ‘Umd. 1, 7; Us. 11. 2nd

hem. Mwz. 116.
3. ('AL-:] ‘Umd. r.45\.:1 C\az._] Tuf, Sin, Mwz., Us. da:.
o] Us. om.

vy Aht. 42, 4,
5. Sbagl] B olagll  Slkeadl] B obeadt 6. Glali] B

sl sicl
vvA ATam. 420, 3; Hoar. ii, 58.
7. 3] B. lgls clas] ATam, Hsr. o o] E.

bl ATam. Her, v
vv¥ea Kut. i, 217,
9. o] Eup. By eV JY] Kut. wlaed 1 57] Kup. 1 e8!
4 \] Kup. o1 JI
vi+ Nak. No. 49, 13; Sin. 243; Tws. 69; Mat. 277; Sar. i,
417; Nih. 101, 3.
11. n3] Sin. Tws. Ser. Nih. o) 5500] Tws, Bar. o
VeV Zhr. 112, 17-18 (Ist hem. of 2nd verse: i U s (i
lelats). 1T, paian J,] Sin. 240.  Yoa] Sin. ¢ 20 ¥y <l
18, C““':""i] Sin. ]
40, 5. #1 iy] of Kor. 12,18 421 1] E. §#1 i and so below.
10. £1 £b,] of. Her. ii, 155-7.
14. 41 __.:J/_,] ef. Her. i, 195.
41, 1. 4 J6] Sin. 240, 2. ¢l ] Sine el
4. }1 55N ,]of. Kor. 6,164 5 7,15 (16) a.s.f. J51E 1a, 5
5. #1 « S31] Sin. 240.
vey ATam. 294, 4-5.
7. 5] ATam, S
8. yuli] B. jtli but ATam. jull

1*
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yeyr  ATam. 423,7, 9. Cf. Mag. 277.
11, elile L] B alibs L Ailslgl 5] B elilalgly
.)L..‘.J!] ATam. 4 a2 )1 12. =lls] ATam. Mag. -Jk:
V¢t ATam. 291, 6-7; Sin. 247 ; Murt. 7. 1st verse—Mwz. 137 ;

Asr. 105.
15. 3 ] ATam. Asr. iq Murt. 52 17611 ATam. Sin. "4
Murt. g =1 16. YY) E. without point.

17. #1 ) JBs] Sin. 2415 Har. ii, 173,
18. G 21] Hsr. Lt
veo ATam. 372, 16 and 373, 3; Sin. 245,  1st verse—3in. 230,
2nd—Mjm. 118.
yey  AfAt 81, 8-9.
42, 8. 0 b o] A'AL oo lie
veA Sin. 245; Hsr. i, 15.
11. >l ] Hsr. | 22 12. L q] Sin. Her. Cd,
y¢a Sin. 245; Us. 11v. Cf. Gandz 76 (from ar-Ragib, Muha-
darat al-udaba, Cairo, 1326, 11, 284).
14, 2 3] Sin. Gandz Jln Us. dls (sicl).
to+ ATam.372,6; Kam. 701,13 ; Sin.246. 2nd hem. Sin. 149.
17. S&] E. & and in margin ‘,( with m. ATam. Kam.
Sin. S
yoy Bubt.i, 183, 10; $in. 246; Murt. 19.
43, 1. &l,] Buht. Sin. Murt. .,
yey Sin. 246.

3. Hlgy] Sin. Jskay 9. &ig] conjecture: E. ag
vot Sin. 88; Hsr.iii, 139; Zjj. 115. 1st verse—Ag. i, 134 =
A‘At. 326.
13. Joo)i] Ag. A‘At. Har. agad Zjj. 351 WG] AZ. A"At. §in. 15
Hsr. Zjj. Ve JoB] Ag AAL Ui
yoo. AmMurt. 221; Ag. ix, 25, 5; IrS. 1, 261; Mjm. B56.
17. z¢] Ag. Ird. Mjm. <l AmMurt. s ale] Ird. we
¢lle] Mjm. el C] AmMurt. ..

yo1 ANuw. 258, 6,7, 9 ; ANuw. Ahlw. No. 18, 1, 2, 4.
44, 1. Jik] E. Jok *E] B e Y] ANuw. Ahlw. ,
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3. JiJ] B. &)
vov ANuw. 195.
B. ndls] ANuw. Adi,
voA ANuw. 421; Sin. 17 (Ab@ Nuwis).
8. ] ANuw, id 10, Yds L] ANuw, 3,
yoaq Buht. i, 319, 14-15; Hsr. i, 169. lst verse--Asr. 168 ;
2nd—Jin. 231.
12, lgle] Asr. lgs; W] Asr. & 13. y] Hsr. .
14, G la] Har 3k
y1 - Buht. ii, 258, 1, 4.
45, 1. 13.72] Buht. lavse
9. 1w s] of. THY. 22, 13-16; Sin. 241; Hr. ii, 58 (ed. Z.
Mubéarak, 11, 148); Us. 26.
aie] Bin. 5 a2 eaaal we e obyiel W3] Bin. s
3. Jas]8in. 4 Js 4 casdl ae odsB] ThE. J 450 Lis 42 )
v1y IMu'tazz ii, 52, 15; Tbd. 22, 16; At-Ta‘dlibi (ap. Le Monde
Oriental, xii, 1918, 82). Cf Kratkovski] (ap. Bulletin de
I’Académie des Sciences de 'URSS., 1927, 1169).
5. Llaa] IMu‘tazz lgelan  as] TS, lew 6. o] B o
7. From s to | # E. in margin. 13, JLITE. gUalt
yviy ATam. 447, 8-9.
15. 41_=ql] ATam. 41 =g
18. H1 Je JBs] Sin. 240. A1 8in. iy
46, 1. lga] Sin. led lgw &2 5>] E. in margin.
2. yxg] B. lsxe
yi¢ Sili 1537 ;°Sin. 246 ; Zap?, v, 19, 2.
3. (ci\] Sin. Zap. ! 3 4 o p-s] B e
yve Kam. 245, 6-7; Sin. 246.
5. (bUl]Kam. el & o] Kom. o 6. Jla] Kam. il
7. JT] Kam, lea,
9. 1 3] Adab 94, 1; Sin. 241.
£L1] Adab Sin. 5 £V
10. #1 _aé] Adab 93, 4; Abb. 74v; $in. 241; Hsr. iii, 334.
111 Sin, 248 (JsVi)= Abt. 378, 18.
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13, Lias) Abt. Zois
11y Sin. 248,
15. sk ] §in. d a8 EL]Sin, HL g 1] Sin. S
16. ¢bl] Sin. elb
47, 2. \.25] B. Ly 4. 1] B
y14 Sin, 248; Us. 56v. 6. SWi] B, lall
yv. ATam. 345, 5; Sin. 248.
7. 45,] ATam. a7 13 Sine e
vy ATam. 29, 5; Sin. 248.
9. 136] ATam. 13, Zals] ATam. oo
15, #1 oUWl ldey] et “Umd. i, 4; Sin. 305: Tws. 77.
yvy Sin. 305; ‘Umd. 1, 4.
48, 1. k] ‘Umd. 4 2911 Umd. _2dy
vv¢ Sin. 305; ‘Umd. ii, 5; DL 107 (al-Ukaiir); Tws. 75;
Us. 14; Sar. i, 420; Mehr. 162; ‘Ilm. i, 205.
5. &, ] Sin. DL Sar. Mehr. ‘Ilm «gs, ok Us. o Sag
1] Sin. g1 Us. W
yve ‘Umd. i, 5; ag-Sali, Kitdb al-Awrik (ed. J. Heyworth
Dunne, London 1934}, 135, 8 (A§ja‘ as-Sulami).
8. uf] Umd. 4 »
9. #1 k1] Kor. 17, 21 (22); $in. 305.
1 1y AwN] Kor. 20, 61 (63-4); S$in. 305.
12. c~i&] E. ui and in margin -
#1 ualy] Kor. 6, 10 and 21, 41 (42).
yy1 Tuof. No. 839; ‘Umd. ii, 5.
17. i>] Tuf. Umd. @
yvvy ‘Umd. i, 5.
49, 1. 5] Umd. &'
yvA Hut. No. 19, 19; Sin. 307.

5. %47 Qin. 4 6. 5o 41 J6y] B, om. sl
vvq TFar. 17, 7; ‘Umd. 11, 6; Us. 14.
7. *yaol] Far. %l elka] ‘Umd. el

VA A‘Sd No. 4, 18 (cf. p. 28) ; Mws, 42,
10. #sS 1B, 25
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Nak. No. 33, 11; Sin. 306; ‘Umd. ii, 5; Twas. 76.

12, <65] B. <45 (sie ). 13, 22] Nak. ‘Umd. 22

Ag. ix, 71, 20; Us. 14

“‘Umd. ii, 5.

17. =3,] ‘Umd. =5

1st verse—'Umd. 1ii, 6 = Msl. 295, 9. 3rd verse—cf.
Hm. 580 ult.

50, 1. .51 E. aei *Umd. g 5. =] B, in margin with e

YAY
YAA
Va4
Y4

52, 4

141
Yay

Y2A

144

Yoo

6. &) B 8 11. 4,1 E. )
1st verse Sin. 307. < ] B. Ui yn (not clear).
‘Umd. ii, 6 ; Mat. 100.
ATam. 230, 1; Sin. 307.
ATam. 295, 4,5; 298, 2. lst verse—Tws. 70; Nih, 111,11;
Mehr, 163 ; 3rd verse—S3in, 307. E. in margin.

. dpi,i)l] ATam. Tws. Nih. Mehr. _siat 5. .,] ATam. by

ool ol di] ATam. lgealy i 4l

ATam. 286, 12; 287, 3. 1st verse—Sin. 323.

ATam. 70, 1.

12. lgu] ATam. ¢l 13. zu] ATam. i

14. The verse belongs to ‘Urwa ibn Udaina, cf. H. Lammens,
Etudes sur la régne du calife omaiyade Mo‘awia I,
Beyrouth, 1908, 98, n. 1.

Kéam. 708, 6; By. ii, 1563 (51 :p1). 1lst hem. Lammens, Le.

15. &] Kam. By. Lammens «.d

Buht. i, 63, 16; 8in. 171; Mwz. 128; Hasr. iii, 367 ; Was.
197; Mat. 36 ; Mehr. 153.

17, =5 ,21,] Her. =5 21,

Cf. IMu‘tazz, 1, 99, 7-8: i syaall o * oo ubl fo b

oo ling Jud ¥ S ol s

58, 1. From f. 15v the handwriting of L. changes.

Yo

Y o<y

3. LS"] E. 32
Sin. 307.

5. L] Sin. all 6. ] B. in margin with n.
Sin. 307,
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8. b,j] Sin. el 9. 1] Sin. 1
12. 4 ey 1] Cf. al-Jahiz ap. ‘Ilm. i, 110; Ibn al-Mu‘tazz
ap. Sin. 326 ; ‘Umd. i, 63-5; Mak. 1, 184 seq.
15. $1 s, 41 J6] Sin. 326.
118 om. L] Sin. om. J&]$in. JJ& 16. 13] Sin. om.
Yo Sin 326; Umd. ii, 64; Tws. 79; Nih, 114, 15-16; Mak.

i, 185.
84, 1. ¢ s1,] Tws. Nih, i, pits and lguit E. not clear
(C'... and lgnim ). 5. ¢ly3] E. ells

v.t Kam. 462, 15-17; ‘Umd. ii, 64-5.
9. idl] Kim. ali 10. ] Kim. & dLY1] ‘Umd. ilYl
Y+o Jin. 326; ‘Umd. ii, 64; Msd. vii, 67-8; Bgd. i, 189 (=1i,
86). Verse 1g¢ and 2b—-Ahb. 78a. 2nd verse—Am. i, 203 ;
Har. 14, 182.
13. 4] ‘Umd. Msd, om. L eln] Msd. ¢l by U'y] ‘Umd.
by Bgd. W 14. | 4] Sin. b ats] Bgd. Msd. =it
15, <lte] Msd. ol,de 16. £} Am. 2
o1 ‘Umd. ii, 64; Ag. ix, 80, 16-17; Hsr. iii, 349 ; IrS. i, 268.
55, 3. wlely] ‘Umd. Jleb 3 3] AZ. Hsr. I 35 4 Jer]AG Jer
o eb] Ag. asb Hsr. Ir&, @JU =] Umd. Ag. Her. Ird. e
Y.y Sin. 326.
7. il 4] Bin. - LIL 551 E. om. but cf. Sin.
Y+A ATam. 187, 1; 8in. 34; ‘Umd. ii, 64; Was. 64; Maf
95, 1; ‘Ilm 1, 137.
9. uxli] Sin. ‘Tim axlly ‘Umd. Maf. aalb 10, J25] Sin. 2l
Tm Fut el 2517 ATam. &y oo o U] B ATam.
Sin, Tm L L
1L 31 kit 5] CF. $in. 34; Mwz. 9, 6 seq. (we oLt ol Ll 53,
el oS3 sl g ) 5 Umd. i, 64 Was. 64.
12. 2ous] Was. cais ches] Was, adds ™ 15 b o 3N a2l ol
14. #1 Je Lig] Cf. Sin. 326 (L .y elb); Msd. vii, 66.
15. ‘J;i _,:f,] Cf. as-Sili (ap. RAAD. vi, 1926, 169); ag-Jill,
Kitib al-Awrdk, ed. J. Heyworth Dunne, 228, 8 seq.;
Ird. 1, 169-170.
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16. ol 3] Irs. ol 2] IrS, om. 17, swze] Ird. oas
Syl U3 SAlE e L] B L1y
Yeq Ad ix, 22.
56, 1. U,] Ag. s o 8] AL gl w
vy IMu‘tazz, i, 99, 3-5; ‘Umd. ii, 64 (with remark M| aday
ta S LMl lguii). B gu STy] IMu‘tazz @13 7. 4] ‘Umd. ok
57, 1. From <Uf to ;i E. in margin,
2. liyix] B, &ld%ix of. above p. 14, 3 &1 b 3347 ge> and
Ibn al-Mu‘tazz ap. Hsr. i, 92 Jadi i 13] 4
T. Oeld] B. el
Yyvy Zhr. 38, 17.
10. SAI B 1,550 11, =d=iSY] Zhr. eV
13. Y1E. JY not clear.  17. 3] E. Jad
58, 3. &s & ley] cf. ‘Abd al-Gani an-Nabulusi, Nafahit al-azhar
‘ald nasamit al-ashar, Damascus, 1299, 3: lg & JU,
O G e by C_.\TH oS3 d it amy dt oy o -LTr-J,:il
oty gy el B 3 ally 5 @b JE iy el !
and Muhammad Diyab, Ta’rih 4dab al-luga al-‘arabiya, ii,
Cairo, 1318, 45: g.JJ;.A J) &37“\13 as] 5 NI JL’ & beg
11 2121 o] of. Abd al-Gani, Le.: e jaiby b il ol ool o4
sE 8L el dl e sl bl e e DLl ay Jeids ode
olasl b Lty
and Diyab, Le.: Juidisbe jisl b Lo iy 3ol of ool oy
o bzl 4l ) cpulxd) ot e Blat ) )
13, L, & ol t] of ‘Abd al-Gani, le.: Wi, ¢ l)s
14. 41 2] of. Maf. 95,2 ; Tws.80; ‘Umd. ii, 38; Sar. |,
421 ; Nih. 116, 13; ‘Ilm 1, 163.
17. 41131 5>]Kor. 10, 22 (23); Map. 168; Nih. 117, 1. Cf.
No6ldeke, Neue Beitrige zur semitischen Sprachwissen-
schaft, Strassburg, 1910, 14.
59, 1. 21 L o)1 Kor. 14, 19 (22) and 35, 16 (17); Nih. 117, 8.
2. $115505] Kor. 14, 21 (24).
Yye Jar, 1, 98-9; JarAs. 200; Maf. 95, 4, 6; ‘Umd. ii, 38.
1st verse—Sib. ii, 326, 4; Tws. 80; Us.78; Nih. 116, 16 ;
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‘Ilm 1, 163. Cf. 8. Freund, Die Zeitsitze im Arabischen,
Heidelherg, 1892, 59 ; N&ld. 85. 2nd verse—Hm, 45, 1;
Kam. 391, 18; Sin. 811: Mwz. 94; Jum. 99, 16;
Am. i, 119. Cf at-Ta‘dlibi, Sirr al-‘arabiya (ap.
Goldziher, SBWA., Phil.-hist. Cl. lxxiii, 1873. 547);
Sar. i, 421; Lis. ix, 42, xiv, 317 ; Gever 1i, 43-4.

3. i ] Tws, cad lgnf] Tws. o2y 4. s~+1]at-Ta'libi, Am. Lis.
S41 pe] at-Ta‘dlibi Ly, gyle Jiar p ] Jar, JarAs.
Hm. Kam. Jum. 8in. Mwz. ‘Umd. Us. Sar. v ey 3
(but JarAs. in the margin Lo )le Jis ¢y 65 04).

y~] Jar. JarAs. Kam. Maf. Mwz. Lis. Geyer ¢ Sar. e

yYye Jar.i, 86; Nak. No. 92, 42.

8. K11 Jar. Nak. _ixs iy,%I] Jar. Nak. 1,,u

¥y1 ATam. 127,5; Sin. 153 ; Asr. 10,

Y\v Jar.i, 141,15; JarAs. 38"; Sin.311; ‘Umd. i, 38; Us. 78.
13. goils} Jar. JarAs. ‘Umd. Us. >l 14, ] Sin. e
bl ] Us. bl ob] B bl

15, # ool ket] Sin. 3123 Tws. 81; Nih. 118, 3.

16. I"::’*] Sin. Tws. Zn olw] Sin. om. 5] Sin. o
4.3] Sin. Tws. 423

YA Sin. 312; ‘Umd. ii, 37.

60, L. 1,lks] Sin. oJiss &34 Sin 6577

vva Kut. i, 150-151; Sin. 36, 312; “Umd. i, 36; Us. 47°;

Mat. 240; Sar. i, 421. 3. Some read 23l, ¢ &, ¢ alu
pee] S 36 0q3  Ylali] Sar. |t

vy- Sin. 312; Maf. 95, &; ‘Umd. ii, 37; Us. 47¥; Sar. i, 421

5. axr] ‘Umd. Sar. e Y1 Maf sy 1,8 ] Bar sadS”

6. say ¢ 4= JI] E. om.; added from §in. 313.

vvy Bal 60; ISaj. 51; Maf. 95, 10; Sin. 314; ‘Umd. ii, 38;

Us. 43 ; Ird. iv, 180.

8. pub] Ba¥. bl I8aj. ST, «f] Sin Umd. Us. wy
1] E. Y1, but others ..Yi «lc] Bag. I8aj. Maf.
8in. ‘Umd. Us. ;J.c 1] B gl

vyyY ANuw, 117,10-12; Nkd. 83, 1st verse—Mat. 7.
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10, _alla)i] Nkd. aball  e¥1] ANuw. Mat. ool Nkd. cyalls
11. Jus obl] ANuw. Nkd. g s
vyv¢ Hm, 589; Zhr. 107, 21; Sin. 313; Am. i, 199; Was.
179; Twas. 103; Nih. 145, 5; Har. iii, 169; Us. 43, 78
(often aseribed to Yazid ibn at-Tatriya).
13, el ) WS,] Zhr, ) el X5
14, 3 ¢l L] Sin. 3135 Us, 427,
L] Sin. Us, . ] Us. o olaia] §in faac
«£] Sin. Us. copy 15, 4] §in. Us. om.  ¢ll] Us. om.
<l ,W1,] Sin. om.
16. #1741 ea] of. Twe. 81 (from al-Hatimi) ; Nih. 119, 6.
yy¢ Sin, 317,
61, 1. ¢ -] Sin. 4G
Yvya Bad. 97; Kam.224,17-18; 225,2; 8Sin. 318; ‘Umd. ii, 32 ;
Us. 25v; Har.iii, 344; Sar.i,423. 3rd verse—Maslalk i, 423.
3. ¢ »] Bad. Kam.$in. Hyr. Us. Sar. L5 Umd. _IS” 4. Y,] §in. %
3] Bas i Kam. Sin. ‘Umd. &3 Her. Sar. &
<] Bak ods B, 541] Bad. Kam. Hsr. Sar. Maslak il
Sin. 51 Umd. b_ii Us. .41 340] Bag Kam. Har. Sar.
Maslale o] Sar. %  «lb] Ba3, Kam. Sin. ‘Umd. Us.
Hsr. Maslak b
vy1 Sam. 11, 1; Nkd. 74; Sin. 317; ‘Umd. ii, 32, 148; Tws.
82 Har. iii, 342; Us. 23"; Sar. i, 423; Nih. 119, 13;
‘Tim. 1, 186,
7. T1y] Sam. Umd. £, ] Sam. Sin, ‘Umd. Har. 8ar. 41
L] Sam. Sin. Nkd. ‘Umd. Hsr. ‘Ilm Y Jual] Tim ol
L.] E. G4 (but others L.). .
yyy Ahlw, No.17,12; Zuh. 139 ; Nlkd. 24; Sin. 317,363 ; ‘Umd.
ii, 33 ; Us, 24, 92" ; Bar. 1, 423; ‘Tlm 1, 199.
9. i1} Us. 24, Tim St ¢_a] Bar. pus
YYA Has No. 3, 11; Kw. 184, 12; 196, 90; Sin. 316; Tws. 82;
Us. 237; Nih. 119, 15.
11. i ] Has. EKw. Sin. Tws. Nih u il
11 Us.
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Yva ATam. 299, 13; Sin. 368; DI 157; Tws. 47, 49; Mat.
269 ; Nih. 71, 15 (cf. 72, 12); ‘Ilm i, 122; Mak. i, 83.
14. ,a] Mak. om. _..] Maf. jo! ‘Ilm, Mak.” .
15. iskwi 51] often ascribed to Muslim.
vy- Msl No. 48, 1-3; Sin. 318. 1st and 2nd verse—Si‘r 531,
14-15, 1st verse—Us. 24.
16. ciay] Us. oo ye 17. £l] Msl 8 e, Sin. i
|ie] Msl. = §in. i)}
62, 1. _s] Sin. ,k (5£] Msl. Sin. 15
vy Kim. 460,9; By.i, 151; Ag. xv,160; Mjm. 162; Sin. 318;
Us. 24; Tis. 1, 221. A. F. Rifd4q, ‘Asr al-Ma’'min, i,
Cairo 1927, 471.
3. WU] Us. of, 4.7 41 E. di (bub others ).
Y¢y Ahlw. No. 1, 19; Sin. 324; ‘Umd. ii, 39; Tws. 23; Nih,
122, 4; Us. 43; Sar. i, 420; Mehr. 120; “Ilm i, 190.
Yv¢ Hm. 438; Si‘r 161, 15; Sin. 265 n., 324; Am.ii, 3; ‘Umd.
i, 39; Us. 43; Tws. 83; AmMurt. 194 ; Hsr. iii, 222;
Sar. i, 420; Nih. 122, 8; Mehr. 121 ; “Thn 190.
9. @] Hm. 8i'r, Sin. 265, Am. 12 ‘Ilm 6loyl 0] Tws. o
vyt Ahlw. No. 1,35; ‘Umd.ii, 53, 139 ; Tws. 83; Nih. 123, 9;
Mehr. 126.
11. Cgey] Tws. Nih. =dy =] B. o as (but others . as).
12. &1] ‘Umd. i
Yvo ‘Umd. ii, 54.
14, cpexsT] ‘Umd. s 15. ¢ ;] ‘Umd. !
p¥1 Maf. 95, 12-13.
63, 2. Ju] Maf. ¢,
vyyy Tws. 87; Mehr. 124,
4. ell] Tws. lub 5.y pi] Tws. Mehr. e clui 6. clui] Tws.
Mehr. ¢liS” k] Mehr. lgys 7. ly] Tws. Mehr. ¥,
Yva ANuw. 159, 2; Jah.vi, 32; Tws. 84; Nih. 124,3; Mehr.
124,
9. 1 2lia] Jah, Tws. | 2
yvq ANuw, 108, 12-13,
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12. kis] ANuw, Lo sud] ANuw. o
ve¢+ Ag xi, 3¢ (Muhammad ibn Umaiya). Cf. Msl. 246.
15, sl,] Ag. Msl. % o o] Ag U, Msl yyl 16, slz]
Msl Lo «yB] Ag. Msl <.of
vey Umd. i, 71 (Has W ousadi Sb 3 el oyt atity); Sin. 275 Us. 89,
Cf. ‘Antara ap. Ahlw. No. 21, 71 :
i ol JT gy lee * ST N1y 0 3
(cf. p. 25 Uy \ge). Cf. Th. Néldeke, Fiinf Mo‘allagat
iibersetzt und erklért, iii. Die Mo‘allaga Zuhair’s. SBWA.
Bd. 144, Wien, 1901, 40.
84, 2. 4] ‘Umd. a0 Us. 41 3. 4] Umd. Us. ¢,
1 Us.
y¢y Sin. 26.
5, .31-1] Sin. (_;li lasye] Sin. leaé
vey Sin. 27; ‘Umd.ii, 71; Tws. 87; Nih. 126, 7-8.
8. %] ‘Umd. Tws. Nih. 14. ;] E. .41 and often.
ve¢ Sin 291 (adds from Ibn al-Mu‘tazz ,Yols Ll si)1).
65, 1. 511 B. . L] Sin lg 2. 505] Sin. 513 5. ylwik] E. not
clear.
vé1 ANuw. 186, 2-3; ANuwAhb. 110 ; I8aj. 280 ; Sin. 292.
7. oK1] ANuw. ISaj. oy &S] I8aj. g S
w35] ANuw. el 8. xC6] ANuw. Baj. rys ]
ANuw. ANuwAbb. L Sin, L 1,] ANuw. &ls
L] Sin e 10 &1,] ANuw. ANuwAbb. ISaj. &L
yey Sin. 291,
13. 3] Sin. V3
16. #1 bi_sV1] cf. Mak. i, 150.
Y¢A Sin. 286; Sad. 153,
66, 1. ~J1] Sin. Laul |;==A] Sin.‘ﬁn 2. =51 Sad. olf
vsq ANuw. 64,10, 12; Kam. 512, 7; 739, 4; Sin. 151 (= Mak.
i, 352).
4.7 ¢t ell.] ANuw. Kam. §in. Mak. pbdl e 4] ANuw. ¢ 3
yo. Sin. 284,
8. oSl Sin. waxdl (but cf. n. o ).
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Yoy Sin. 284; at-Ta'dlibi, Natran-nazin, MS. of the Asiatic
Museum No., 775, 35.
10. 7 8in. Gy )] Sine 2oy ap-Ta'alibi e
11 43] Sin. let ] at-Ta‘dliby les o
vovy Im. 821, 5: Sin. 284 Am. i, 282. L. Cheikho, Les podtes
arabes chrétiens aprés 'Islam, 2° fascicule, Beyrouth,
1925, 212 (Ka'b ibn Ju‘ail).
13, 4wsly] Bin. Am. 36 Cheikho sanili o +] Cheikho
g iz.] Cheikho . 4. L3 4] Hmo o3
i sw] Hm. Sin. Am. Cheikho .o ¢l 15, 5] E. 57
Yoy Sin. 284; Ag vid, 29, 2 (StST1 o, 4. Cf Hm, 821, 8
(=Kut. 7, n.1); Jah v, 132 (o, qe s [S] b
H amit).
Yoo ANuw. 177, 1,2, 4; Buh. 951, 3, 4, 7, 8; Sin. 285; Mws,
287. 1st and 2nd verse—\Vas, 317. 1st verse—Us. 37Y,
67, 4. i3 41] Bub. Mws. oyl D ae] ANuw, L3 S
5.l ] Was. g 3 W] ANuw. Was, lg iy L] el
T. 31 Gond JBy] Sin, 2821 Ag. xvii, 1645 Us, 37,
ae] Afr ae 9. aliy) Ag. gay oie] AR ca8 ] Ag.om.
10 13151 Ago 13k k) Ag ysil W] Ag L
11, 4514l 23055] of. Sin. 281; Us. 37.
ve1 Nuk. No. 98, 35.
vov Was, 315; Mwi. 245 { gaaudt 5 5ry o).
16. 41 ,] y ebes _oll] Mwi. 520
17, #1 Ciwy] cf. Sin. 281 ; Us. 37.
L 3] Sin. « 4] Sin. % CL,] Sin. adds Ji
18, w,l L] Sin, il
voA Sin. 2853; Mwz. 62; Us 37, 80%; Faris ag-Bidyak, as-Sak
‘ala-s-sik fimd huwa-l-faryak, Paris 1855, 401,
68, 1. ;2] B. & 2 Jsw] Mwz Sidyik jsw (] Mwz
Sidyﬁl_c la_as  Jia] Mwez. Sidy&k £ 6 LL:ZH] E.
yv. Sin. 285; Us. 37V,
9. J¥]sic Us, B. & in. o 100 2] B ] Us g
11, 41 i el Jty] of. Am. ii, 287, iii, 183 5 ME. i, 797, 16-17.
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vy fmr. 48, 14-12; Ahlw, No. 14, 15-16; Nkd. 39; Sin. 186 ;
Tnw. ii, 17L
15, 335 meag] B 33y sy, but others 539a245 (cf. Ahlw. p. 60).
alJf] Imr. Tnw. )i Gyioge] Bl Gpioge Imr. g 4
16. jait] $in. i Pel) ) DR
1y Imr, 22, 16; Ahlw, No. 52, 56 ; Jah. iii, 16 ; Kiam, 447, 5 :
K. 186, 23; §i740, 16 : 55,8 ; Maf, 94, 5; Sin. 185, 189 ;
“Umd. 1, 175, 197, i1, 17; Am. iii, 32 ; Tws. 23, 25 ; Har. iil,
65; Asr. 136; DL 72, 375; Sar. i, 414; Nih. 45, 16;
Maslak 93.
yav Imr. 27, 4-5; Ahlw. No. 20, 32,36 ; Kam. 492,17 -493, 1.
1st verse—Si‘r 53, 10.  2nd verse-—Asr. 130 ; Har. ii, 226 ;
T4j. vi, 183,
69, 4. Imr. Ahlw. Kam. Si't b, lgid- g0 gad 1 U
5. @isl] Imr. Ahlw. Kam. Siv <€  lgs)] E. a, (but
others g ).
6. inw 5 A1) Hor, (=ed. Z. Mubdrak, iii, 28) .- .li (sic!)
5] TAj eats Ahlw. oo
vv¢ Jh. 173 ; At-Ta'alibi, Sirr al-‘arabiya(ap. Goldziher, SBWA.,
Phil.-hist. Cl. lxxii, 1873, 544); Mak, i, 138.

8. 2i5) Sirr Zib Mak. Zig lgbla] SirT \gels 3b)
Sirr 36 Mak. 56 a3l Sirr 591 Y yuai] Sirr

Y Mok, Yy
vie Jin. 285; Téj. vi, 146.
10. Jatw] Bin. Jile W] E. Gl T3], Wl 11, 5] Taj. it
il 1] Taj. e dnn
11 Ahlw. No. 1,12 ; ‘Umd. i, 203 ; Tws, 117 ; Nih. 165, 2 ; Mjm.
192. (Cf. Gandz 1086.)
13.17,5] Ahlw, Mjm. 1 5 Umd. 5= 14, &ys] Ahlw.
Umd. b S,3] Ablw. il Umd, o1l
v1v Ahlw. No. 16,10 ; Zuh.81; Kw. 186, 26 ; Kam. 482, 15. Ist
hem, Kam, 60, 17,
18. o =ielg] Kam. .dsiy 17, goly] E. sl Ahlw. Zuh, Kam.
@l w. galyy ol 4] Ahlw. Zuh. Kam. il



QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES VYE

via Jah. vii, 83; Sir 146, 11 (Ist hem.); Asr. 130; Fh. 14,
15; Lis. v, 150, xvi, 12; Taj. iii, 63, ix, 58.
70, 1. =] Jah. ae ] Jah. aJyi
Y14 lst hem. Ru’'ba 175, No. 38. Cf. Geyer, ii, 123 n.
3. ] Ru'ba i,
yy+ not ap. Ahlw. and Zuh.
Yvy A'%a No. 26, 12 (cf. p. 122); ISaj. 277; ‘Ikd. iii, 116.
8. = ps] ‘Tkd o b <ll] ABE 5y ‘Thd Jal i) A%E, ‘Tkd
Jly ISaj. ol
10. 5153 »1] B. 51 ol
yvy Jah. iv, 110.
11 g} Jah. gl
YVYY see V¢
vv¢ Ahlw. No. 21, 24; 8i'r133,2; Jah.iii, 39, 96; By.ii, 143 ;
Sin. 168, 188 ; “Umd. i, 202 (cf. ii, 186) ; Tws. 117 ; Nih.
164, 16; Mjm. 196; Hsr. i, 36; AmMurt. 7;
Mehr. 147.
15. \» ja] Ahlw. 8in. Jah. 15 ¢ <l=] Ablw. .. 16. 6] Ahlw.
Jah. By. Si't g
Yve Ahlw. No.13,2,4; IS8aj. 9; Nas. 805; Jah. iii, 137; By.
i, 36; Sin. 108. 1st verse—'Umd. i, 202 (cf. ii, 186).
71, 1. 5_~] Ahlw. Nas. Jaih. ‘Umd. 5 + JlsYu] E. lacuna,
added from all other sources. 2. =]sicJah. and §in. ;
E. - Ahlw. I8aj. Nas. o, but cf Zhr. 247, 1
(o5 =n) and 251, 6 (i 1) ol dl o ley) 4] Ablw.
Nag. 3 Ly aml] Sin. fyla | yn>-3l9] Ahlw. Jah. Nas.
lymr 36
¥v1 Far. 33—-4. 1st hem. cf. Jah. vii, 36 : # i, WE\J% asfy
Ll & Jin gy (sic) Jud
4, Far. 1 pls JbLalisle b Y1 L] Far. ¥
vyvy Tuf No.3, 14; Si‘c 80,4, 374, 13; ISaj. 277; Jal. iii, 144,
vi, 87; ‘Umd. i, 198, i1, 17; Sin. 63, 192; Hsr. 1, 350;
Us. 95V (cf. Tuf. p. 220).
8 s3] Bl iy o L) sic E.; Tuf. Si'r, Us. _._:';f.
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yva For Ist hem. cf. Imru’ulkais ap. Ahlw, No. 48, 69; Lis.
xvil, 3L 1 gy B3V e 2S5
12. rber] E. not clear.  363%] E. o650
vva Mf i, 743, 18; ISaj. 276; Kam. 367, 4, 514, 5, 7; Kw.
187, 31; Jum. 144, 19; Si‘r 392, 10; Sin. 185, 192;
‘Umd. i, 176, 203, i1, 27; Hsr. i, 366; Tws. 98, 117;
Nih. 164, 18; Asr. 122-3; Us. 95v; Maslak, 4.
Kurrés, 7; Mzh. ii, 180; Taj x, 162.
4. z5] Tws. 98 L
vAs Cf Zjj. 120, n. 2.
vAy Has, No. 13, 20.
vay Jar. i, 32,5; Nak. No. 53, 35; ISaj. 272; Sar. i, 423;
Taj vii, 101.
99, 4. oy, o] Jar. Nak. ISaj. Tij Le, ¢, (but commentary
of Nak. ooy ld 6ysy).  Jiwh] Nak. Sar. o= Taj b
2] T el
vAt Bai. b4; Jiah. v, 75; Zhr. 83, 13; Kam. 456, 15; Si‘c
479, 4; Am. ii, 83 ; Hsr. iii, 43.

9. )] Bas. Kam. Am. ) 55 Hsr. s
yay Asr. 186 (1) ; Twas. 20 (Lelzhy).
16. jlasi] Asr. Tws. .Lasl 2] Tws. e

YAA ANuw. 210, 10; Jah. ii, 14; Si‘r 383, 14 (2nd hem.).
vaq Sir 520, 12.
78, 3. il ST i
vq . Cf. Si‘r 520, 14 seq.
vay Buht. i, 4, 2; Mwsz. 12, 14, 124, 154 ; Hsr. 11, 58,
7. #%] Bubt. Mwz. 12, 14, 124, Har. 2 ls, 4] Buht.
Mwz. \gy Hsr. by U1 Mwz. 124 )
vay ANuw. 90, 1; Si‘r 506, 5.
9. ] ANuw. Sit W,
vay ascribed to al-Akra‘ ibn Mu‘ad al-Ku$airl ap. Am. iii, 105
and Zbr. 123, 17.
11. lg&] Zhr. Am. & ‘o] Zhr. Do Am. Cpes
va ¢ Zhr. 296, 7-8 (Ll_eV ).
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13. 22 Zhr. (22 15. @] E. om., added from Zhr.
16, £e] Zhr. <l Fo8] Zhr. o iy
Y41 ANuw. 101, 14-15; ANuwAhb. 239;  Sir 523, 6-7T;
AmMurt. 204,
24, 4. 151,] sic E.; others {3 g L-] sic E.; others L.
¢ali] sic B.; others sl 5. L15] sic E. ; others |G
vay ANuw. 361, 5 (from foot); Sin. 150, 191; ‘Umd. i, 200;
DL 316; Tws. 26; Nih. 46, 7. Of 1. Krackovskij,
Abii-]-Faraj al-Wa'wa ad-Dimaski, Petrograd 1914, 178.
7. 51 ANuw, Sin. ‘Umd. £ ,4@] ANuw. $in. 150

ANuw. $in. ‘Umd. Jaby 9. b at] B leliyy)
E. tealuyy

13. 1l obsf ug] of. Maf. 96, 1; Tws. 77; Nih. 125, 10; Hr. 484-5.
14, Cil_,] E. C&L, but ¢f. Am. ii, 184; Bub. 149, 10; Tria
92, 9; Yak. ii, 487, 10.
15. Uyeld] B. Cyals
75, 2. E. a wormbhole,
4. ~«,] E. not clear. Jiys] E. styy 4% E. wormhole.
t+y Tws. 78; Nih. 113, 14-15; Maslak 92.
6. id] Maslak i3 , #1 4 5] Maslak .0 gy 7. o] Tws.
Nih. Maslal 13 9. K. a wormhole.
.y Twa. 86; Nih. 125, 12-13.
10. sla Jiy] Nihoole 11 3 11, ,1] E. between the lines with e
15. ii o= lgay] of. Tws. 93; Nih. 133, L
#.¢ Ahlw. No. 1,1; Si‘r7,13; Sin. 345; Tws.94; Nih
134, 4; ‘Umd. i, 146, ii, 187.
yeo A% No. 14, 1 (cf. p. 80).
78, 1. 2] Ada s
-y ATam. 229, 16 ; Mwz. 48, 182,
5. ‘_:,.] Mwz. QL‘
v+ A ATam. 305, 8; Mwz. 115; ‘Umd. i, 156.
v+q ATam. 96, 16 ; Zbhr. 157, 6 ; Mwz. 115; Sin. 347,
11. 4SJiy] ATam. Zhr. Sin. uag-ly
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vy+ ATam. 375, 6.
14. £l E. ¢\, but cf. Yak. ii, 294, 7 and Tnw. ii, 146.
vyvy Kiam. 125, 4; Si'r 486, 16; By. ii, 7.; Am. i, 187; ‘Umd.
ii, 3; Mws. 365; Ag. xv, 63, 2 (from foot); Har. i, 203 ;
Sar. 1, 418.
16. By. st hem. Uiyl ¢ oo JI J3b1 8 V1 1] Sir an Mwd. uge
] Am. O
7%, 5. E. a wormhole.
6. E. a wormhole.



VOCABULARY OF SELECTED WORDS

ol — JI y = v a rivulet, u torrent. Ln, i, 17.

‘-_,?T — &I yvev a vessel. Festschrift fiir G, Jacob, Leipzig 1932,
56 and G. Jacob, Bemerkungen zu der mir gewidnieten
Festschuift, Kiel 30 Juni 1932, 6; Ln. i, 26.

ol — ;,('_.:l v Ay sideof the vulva, Nak. i, 311, 10; a3 T AL -
A~ eer T iv, BY.

B — T pl. 30 Ae'y oy, 3 absent, hidden. ILn. i, 70.

Lil — Lk vor, 1 place of battle, straitness. Taj v, 104 (not
ap. L),

ST WT vy, 2 a corrosion, canker. Cf. Ln. i, 72 877 ¢ as
J57T and Dozy i, 31 &8,

ool — ST yaA to press heavily. Ln, i, 125,

Jsl — JT vva, 6 the higher parts of the camel; mirage. Lis.
xiii, 38 = Téj. vii, 215, 4 from foot : )i ~w i 2l ls SNy s
Lin, 1, 127.

Al 140, 11 =, 27l

Jo — I AL yye beautiful, perfect in make. ILn. i, 151.

o& o yoV a species of camels (Horisinian or Bactrian).

Ln. 1, 158,
57— [331 pl. &2 AA aring in the nose; an anklet. Kam.
421, 156: 37 \guely St ¢ J1s 5 In. i, 197,
— “a Y Ao lancet, a currier’s knife. Ln. i, 215.

K — VI . Gi 2, 12 he first obtained possession of it, he
invented it. Ln. 1, 240, )
- X ovecyvy a cloud with water, E. 9, T: bl Jot X
A3 g e AT ST

L& — L&l YA the aorta. Lu. i, 266.

-— ala 8, 11, cf. 5G, 12, resting-place of canwels. E. 8, 11:
Yl @t ek Ln. 1, 272.

VYA

i
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f — ¢l [JJ] YV the longest night of the year or of the winter ;
tedious night. Lin. i, 316.
— L ¥ amulet. Tm. 1, 316.
A [1_&_&?’?_] pl. bl Vv stone, whereon the cooking-pot is
placed. Lmn. i, 341
= axle AV vehemently burning or flaming. Ln. ii, 384,
A — _x>l; ¥y, 2 hard, rongh ground. ITm. ii, 387.

gda — Li= ¥y to stand firaly. Lis. xviii, 148 ; Ln. ii, 398.

p =V r“:,é ¢4, 2 to end, become completed. Ln. i, 413,

- —[[‘.ﬁ.] masdar (,:.;. y¥1 to be, bccome great, big. Im. ii
424,

R L vie a quiver for arrows. TF. Schwarzlose, Die

Waffen der alten Araber, Leipzig, 1886, 316-17 : Ln. i1, 428.

Jar — JL? Yoo, 2 a piece of rag with which a cooking-pot is put
down from the fire. Ln. ii, 431.

ple = (B E AL viabald. Amoii, 48, 990 o1 55 sl g Y
o el se Laadl & 136 pelal a8 LB 515 136 dger Sile e atH]
alo! 3 Lis. iil, 248, xvii, 378 ; Ln. ii, 441.

aly - 3@ a2 65, 6 to lic with « Umaira ™ (=i £G). Taj iii,
424-5; Ln, 11, 442, '

oo = [ok] dual oLz yve‘vqe the instrument with which
one shears. W. Marcais, Observations sur le texte dun
Tawq al-lamania, Paris, 1928 (= Mémorial Henri Basset),
70; L. if, 445, CL By. i, 361 L o1 Y -l b <
oW el }5’@@_3 s

ale — [3M] £ del> ¥ia bald. Ln. ii, 446; sec nb

o [Ll>] pL. Cgl;.; £1, 2 a collar of the kind called 3é. Ln.
ii, 458.

J= — [Ja=] pl. JLaT v A, 1 pl. of paucity. Ln. ii, 460.

o — [¢a] pl. &l yea, | the rows (of rings of a coat of
mail). Ln. 1i, 506.

s — [332] pl. = ¥V o a skirt rolled up. Nalk. iii, 324.

Jom — [U22] pl Jbe= V¥4, 2 a chamber or a curtain of the
bride. Ln. ii, 520.
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e — Wl ay sharpness, force (=3i-). Ln. ii, 525.

G — U &&= VA, 2 upon the brow (of a mountain), ef, Kor.
22, 11. Lm. ii, 551.

O~ — [fWdi] 3 = vve having the feathers of the wing falling
off piecemeal. L. ii, 551, but cf. Tkt. 334: 5 > &y oy
333 N e pl e 05 oY5 4 e L1y AL G s
olst oAl wasdt e Tuf p. v g+, 455 “Amir (ed. Lyall),
148, 5-7; Le Diwan d’Abii Kabir al-Hudali par F. Baj-
raktarevi¢, Paris 1927, No. 2, 4 and pp. 37-8; Mf. i, 214,
10-11; By. i, 36; Taj ii, 65, s.v. ==

O~ — O3~ 1Y restive, refractory. Ln. i, 557.

sk — 33ke. 1, 15 a state of being in high estimation. L. ii, 596,

b — [e] dual UL v vy, 2 the two spermatic ducts, Ln. ii,
625.

3~ — @b 4, 4 that which cuts off, destroys. L. ii, 630.

o= — GI2 68, 192 the head of a woman’s breast. Taj viii, 256 ;
Ln. ii, 633.

Jr — [J‘;‘f‘] pl. L= v+, 2 shoulder-belt. Taj vii, 289; L.
u, 650,

& &~ ov, 3 the poison, the sting of the scorpion. Ln. ii, 651.

oy — Gy 4, 2 sin, crime. Am. i, 267: . Dl a4 K LT 6
AU de 0 ol Jls Y1 gay ogdt s L. i, 662.

g~ — [ =1f. & I o, 2 thirsty, circling over the water. Ln. ii.
678.

e~ — Lata B, 18 turning, flight.  Lis. viii, 286 = Taj iv, 385:
L] edad L gy (g il Slas o0 G Lin. i, 686.

5+ — 35 ¢y the she-camel beating the ground with her fore
foot. B. 12,3 53l elay ;41 il ey lans by o ge 5 Lis. vii,
210 il pn gy b ot ya by el ol

g — [&1,1] dual ’o\g:\l‘[ A+ two concealed veins in the place of
the cupping of the neck. Ln. ii, 710.

r.x,". — @ospl.plas ¥ aring, an anklet. E.5,12: o ymadt Tdy Lasd
plas J2Mall )b < (= al-Bakillani ap. Sin. 213, n. 5); Lis.
xv, 57 ; Taj viii, 269; Ln. ii, 712.
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b 5+ — VII b ,#1 13, 18 to be threaded (beads). Cf. Hsr. iii, 317 :
Sl G b2y &, Lokt aw ;5 i, 3911 e b sz Ly dladl
Mat. 166, 168, 310, 312 (not ap. Lis. Taj, Ln.).

35 — [ A1 £ 655 4y, 1 a she camel, that puts her toe upon
the ground before her foot. ILm. ii, 729.

" — [521pl o> 1y, 1 the male of the hare. Ln. ii, 731

s — s Yyo a kind of porridge. Nak. iii, 352; Ln. ii, 732.

it — Ja Y.V to remove, depart. Ln. ii, 769.

s — [@k] pl. s vaw the feathers below the ten that are
in the forepart of the wing. ILmn. ii, 777.

3 — = voo, 1 a toothpick. Ln. ii, 781.

o — ’C_L, AY'Y VY to drag, to extend. Lu. ii, 782.

e > 10, 1 akind of wine. Festschrift fiir G. Jacob, Leipzig,
1932, 157; Ln. u, 815.

gmes —«w‘_,:‘_‘.if ¢t a kind of camel. Nak. i, 176, 2. _:\i P b

o — s VeV, 1 to be soft, fragile. Ln. ii, 820.

Js — Jf vye =Jil Ln. ii, 833.

ofs — 0I5, masdar 15 yya, 6 to wear oneself out. to become
wearied. Ln, iii, 839.

— 15 yv4, 6 a custom, an affair. Ibid.

(£13] pl. okl5> ve1, 1 a child nurse (= Pers. «ls). Vullers,
Lexicon persico-latinum, Bonnae i, 1855, 808 ; Lmn. iii, 840.

G0 — 385 yYay a kind of play, or sport, probably a ball.
Tab., Gloss. cexxxvi; Si'r, xxi (not ap. Ln.).

35— 35 Y+ sport, play. AmMurt. 25: _aliy selll sa oot Gl
o= JBe e g3y e e 150y 0 Jle e 30 2 W 4y
I, i, 181 (25 ,3); Lis. xvai, 277; Ln. ii1, 862; Th.
Noldeke, Neue Beitriige zur semitischen Sprachwissenschaft,
Strassburg 1910, 192.

o —ii o )_3 ¢¥, 1 to become effaced, obliterated. (Not ap. Ln.)

s> — & 5 B, 17 @ continuous rain ; incessant. E: (515 ¢t 3 Lo i,
937.

g3 — [0L5] pl. Jb5 ¢ a wick with which a lamp is lighted.
Taj, vii, 329; Ln. iii, 957.
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53— [ qu} 53 vy (the upper limb of the sun) rose. In.
i, 967.

395 — v O y4r 14, 3 BT, 2 to taste repeatedly.  Um al-Mu‘tazz
ap. Hsr. i, 920 L5l adpar 13455 Tij, vi, 353 of @yd
s n By e an e 4135 Lis. xi, 4015 L. dii, 988.

o Cb; 6, 1 heavily laden, heavy. Am. i, 155 : 3ol dla L)
oo hesll 1 Lis. il 273,161 [ il £5 6T uge O1 o6 S0
idadt el a7 A oAl AT e Al Tt o
Taj, i, 142 from foot: & et Azl ull e £l Sbell pes s
Mwz. 61, 4; ar-Raba‘l, Nizam al-garib (ed. Brénnle), 68,
8-9; Ln. iii, 1066.

s2y— 2, Yo. a wellrope. E. Briunlich, The Well in ancient
Arabia, Leipzig, 1926, 479-481; Lm. iii, 1091.

i) — iy V V- heated stones. Ln. iii, 1099.

£ — (e v+ A carth, dust. Ln. iii, 1114.

b, — <4 vt1, 2close union. Fh. 11, No. 16: Vi, WYI6 I
Ln. iii, 1117.

iy —= i), 68, 12 extremity of the buttocks. Lis. xi, 27: &i )i
Wi Jdy sl b Lo ndNE G1bT ez o 35 WY1 g
«'gJ‘\‘JI it ; not ap. Ln.

Cso — v 7,0 A to bring back in the evening to their nightly
resting-place. B 8, 101 lgiba ) WY1 ol )1 =151 oo slis e g
Ln. 11, 1179.

53y — sl i vy a pasture. K 10,11: <82y 7 g4l C.a,U lesl - ; L.
1ii, 1186.

w; w5 4,1 a gift. B SR uff.l! wj; Lis. iv, 176:
ety o J1 U1 oS ity L. i, 1209

e — 1l U=w o4, 1 to drag (=1). Not ap. Ln.

o — lnta ¥ Ao iron shovel. Lm. iv, 1323.

lane — v hivos 4, 14 to be displeased. Tis. ix, 184 asls b
Lpn o g fy it T (= T, v, 1815 Ln. iv, 1324. CE..
Tbn al-Mukaffal ap. Her. 1,183 : ... g ¥ Wik .o JI5Y
s U Lzl Sl

Jew — [J:\'L] pl. Jyo ¢ a veil, curtain. Ln. iv, 1333.



VY KITAB AL-BADI° OF IBN AL-MU‘TAZZ

g — lal Y ¥o, 1 warp, Lis. xix, 97 ; Téij, x, 172; Ln. iv, 1336.
Cf. Vollers ap. ZDMG. L, 656, No. 57.

Sy == 33y _,:_; ¥4, 1a coat of mail fabricated by inserting the rings
one into another. TF. Schwarzlose, Die Waffen der alten
Araber, Leipzig 1886, 340-1; Lm. iv, 1347.

i. — iv izt v o1, 3 (of a bird) to approach the earth. Ln. iv,
1368.

A= — e A~ 6, 12 to make peace (= CJ-::D- Lis. vi, 35; Ln.
iv, 1370.

Ko oS see el

Jo == Jdo ap valley, Zuh. 138,8: 4w oly JLJiy; Ln. iv, 1897,

blo — ke ¢ oil of olives or of sesame. Gandz, 99; Ln. iv,
1406.

cJ... — 'CL'. YAos alind of bitter tree. Ln. iv, 1407,

Ao — dl.L: 18, 18 a thread, string. Ln. iv, 1412. Cf L 3

waw = [&)1] pale 3 ¢ altered in face. Ln. iv, 1455.

ye — 11 Sye ¥V to smell. B 10, 117 ols od.

ppe == Vili pbut VYV to offer & commiodity for sale, to demand a
high price. Ln. iv, 1474.

Jor = Je YT, 2 =

b — [ s] Pl 2l2s yA v pieces of wood bound together upon
which clothes or utensils are put. Ln, iv, 1507.

o {-—l;f._ Yy the serpent (in the belly of a man, when he has
been long hungry). Lis. x, 39 ; T&j, v, 393; Ln. iv, 1508.

s — ._,.::..- ¥ A - milk coming forth from the udder. Ln. iv, 1515.

Leki — Lexls YVY raising his eyes. Lis. vili, 812: _asls 5
b2 pllid) Lailry a2l Ul 5 L. iv, 1517.

& — I y4v, 1sprightliness. Tin. iv, 1525.

S — b5l 24, 4 artery. Ln. iv, 1546 ; 8. Fraenkel, Die
aramiischen Fremdworter im Arabischen, Leiden 1886,
261--2,

Jor — viii Lexl 1y, 1 to act unjustly, tyranically. Ln. iv, 1548.

wint — 4 it 1, 9 he has become attached to it excessively. Ln.
iv, 1563. Cf. Liels g
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s — Ll yvy wide between the hind legs; tall. Lis. xii, 52 ;
In. 1v, 1579.

S& —"¢ S vee, 2 aservant, a hired man (= Pers. §) Ln.
iv, 1685 ; Vollers ap. ZDMG. 1., 1896, 644, No. 204a.

SE VA ve to manifest hate = & (not ap. Ln.).

wt — iv s\a] 15, 15 to raise the voice. Ln. iv, 1629-1630.

cwo — [4ls] pl. &bls 1+ & small quantity remaining in a vessel.
Ln. iv, 1639.

o s — i,w e YAQ a rustle, chirping. Lis. vi, 120; Ln. iv,
1671.

e — 4de 51 I Lo oy, 3 to incline to the thing or against it.
Dozy, i, 852 ; Ln. iv, 1744,

ymis — Jja beis 4, 16 his shadow became sun = he died. Taj, x, 218 ;
S b JB s 6 aas ey ol o b s 5l ey
o i L oLaV) Job b 136 Gz Sl 131 301 bete J
4bo i Ln. v, 1772,

Jo — v [ ] Jar vy, 2 to go away. In. v, 1197

— [Jls] pL L v ¢v, 1 erring, deviating from the right way.

Cf I ap. Lo, v, 1797 and Jy5— 355 — 1o ap.
Wright, A grammar® i, 201; ¢S = 25 4.

ins — wi2i VY, 3 o place to which one inclines. E 22,10: .
Il Je ol 6 4] cii Lo ool T i G Not
ap. Ln.

gl — &by vy darkness, a dark night.  Am.1ii, 80; Ln. v, 1833.

p o — 4, U 13, 4 tent, pavilion, gallery. Msd. vi, 427; IrS. i, 161,
8: Lis. xv, 254; Vullers, Lexicon persico-latinum, ii,
Bonnae 1864, 525 ; Dozy ii, 42 ; Vollers ap ZDMG. L, 645,
No.255 ; A.&ir, Kitab al-alfaz al-farisiya al-mu‘arraba, Beirit
1908, 112 ; Barbier de Meynard ap. JA. vi s.’t. 13, 1869, 222,
n. 1; Inostrancew ap. Zap. xvii, 61; Massignon, Notes sur
le dialecte arabe de Bagdad, Le Caire 1912, 20 and planche 2 ;
A. Mey, Die Renaissance des Islams, Heidelberg 1922, 3569 ;
Syzia, vi, 1925, 94, n. .

— 23 ¥14 a kind of vessel. Ln. v, 1852; Vollers ap. ZDMG.
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L, 645, No. 234. Cf. -:L Vollers, Volkssprache und
Schriftsprache im alten Arabien, Strassburg 1906, 20-21.
c...\a — C‘L 944 o he raised his eyes, he hastened toit. Ln. v, 1879,
i — il 13, 5a kind of carpet DR. 41, 27; 43, 21 (etls)
Lis. vii, 433 ; Ibn ‘Abd al-Hakam (ed. Torrey), gloss. p. 46* ;
Vaullers, Lexicon persico-latinum, i, Bonnae 1855, 464; 8.
Fraenkel, Die aramdischen Fremdwérter im Arabischen,
Leiden 1886, 103, n. ; P. Horn, Neupersische Schriftsprache,
Grundriss der iranischen Philologie, i, 2, p. 6, 137; Vollers
ap. ZDMG. L, 645, No. 237; Vollers, Volkssprache und
Schriftsprache im alten Arabien, 20; A. &ir, Kitab
al-alfaz al-fiirisiya al-mu‘arraba, 113-14; Ln. v, 1886.
sk — s vV to approach. Ln. v, 1890.
Jsbs — X Gllaz.i 15, 10 the contemning of men, exalting onese]f
above them. Ln. v, 1896.

— ,lte vy false step; fight, battle. Lis. vi, 218, 7 from foot :
el ol i b alas Y asadt Gy Al G g ‘J_u HEAR
;JLalig.’-\:-dlb_,fl@.maJu,LhL‘u)LnH _,.A.r-.a}l ‘.a_,ll,
A gl

e — [Tg] pl. slsl ¥ + o, 2 multitude, copious water, Ln. v, 1970,

ste — ol 45§ 14 hardly, scarcely; just, now. Tab. glossary,
363—-4. Cf. ‘Umar ibn Abd Rabi‘a (Am. ii, 22 and Kitab
al-agini, ed. Kosegarten, i, 171, 3 from foot):

bz of 307 4 530 ey ¥ Do) by Jheas 2ol 3]

g — ol Ve efyey, 2 a collection of clouds appearing on the

horizon. Ln. v, 2011.
— dual ple,l ¥YV¢, 2 the teeth next to the sides of the

mouth. Ln. v, 2011. .

e — [WB1] 5e 28, 16 sciatic nerve. Tafab, Kitdb al-fasih, ed.
Barth, 24, 9 and 40 n.; Ind. i, 62, 13-17.

¢ — 4o ¢, magdar (/¢ Vveo, 6 to be evil, ill-natured.
Ln. v, 2024.

— pyle Yo evil, bad. Hup. 140, 1: .0 i o dt oW
o3 Cli.“ >y Lis. xv, 288. Correct Noldeke-Miiller,
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Delectus veterum carminum  arabicorumn, Berolini 1890,
21, M okl el ool% ol J1and glossary 220, sov. 5 Ja

AR

“ carens aspectibus 7, i.e. facnltate videndi. intelligendi.

¢ = tae VYV hard, vehement; numerous. Ln, v, 2025

" e — & ¥1a a drinking cup, the penis. Lan. v, 2040.

yue — le to to become hard, vough. Nak. iii, 473; Ln. v,
2047.

Lt — e AA o speeies of tree (Sodom apple, calatrapis procera).
Lis. v, 200-1; L. v, 2051 ; 8. Sami, Die PHanzennamen
in der alts ihischen Poesie, Miimchen 1926, 23.

Joae — sl Pl Jas ey y crooked, stroug. Ln. v, 2065.

Jae — Jag ¢, @ to slit. Ln. v, 2077,

e — [C,J:] pl CUET Yo ¢ intestines. ILn. v, 2089,

Jie — e 1o, 1 wine. Festschrift fiir Georg Jacob, Leipzig
1932, 156-7.

yie — 3435 V¥, 2 environs of a house. Ln. v, 2117.

de = vi P 14, 6 to feign illness.  Cf. Irs. vi, 205 Jy Pl ya
Ol ¢ al-Jihiz, Kitdb at-tdj (ed. A. ZekD) 167, 21 (o o0 053
U wspes o ot sl Cf verse of Ibn ad-Dumaina :

i o il JLBL-J._.A,_J:*ZL:.G,L. Loy fLT ‘;ﬂ‘:..Ul.-J
ap. DL 69; Am, ii, 141; Maslak 182,
— Y Jo Yvy in every case. Cf. Zuh. 139: 4, b Jo

sges o5 A e L v, 2126,

o ue see s

ke — iie ¥AY the hair of the lower lip. Nak. iii, 486; Ln.
v, 2170.

g5 — le AA bracelets. Kam. 421, 16: RN IR (PN ES o gty s
In. v, 2187.

346 - J;; A+ old camel. Lis.iv, 316, 2—1 from foot: r-.)\ ey
s aleyap Ty EuT 13 slelly; TAj, i, 437, 2-3 1 2l 55
Aty LY e L. v, 2190,

3¢ —1ii & o33 Y&, 1to charm him by it. Ln. v, 2192.

ot [¢£] pl wle 6, 17 a receptacle of skin; a breast. Lmn. v,
22086,
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oé -—2& magdar opé 6, 5to come to water on alternate days.
Ln. vi, 2221.

Je — i vy water amid trees. Jards. f. 38v: .. I L S
ANy ezl e otk 5 Lin. vi, 2280.

Jake — @l e, 4+, 12 message conveyed from country to country.
In. vi, 2279.

ok viil PE"E; y v excited by lust or carnal desire. Lm. vi, 228¢.

& — v ¥ V\yy to drink from a cup called . Am. ili, 7:
S s 6l e i ae y ) 033 o S il Sidlg s
In. vi, 2202,

# — s Yo to press, to pinch. Ln. vi, 2293

wi -— [27] £, .4ug yya, 3 soft, pliant. Ln. vi, 2314,

i — iz 4, 13 1y charcoal, the first part of the night. Am. i, 57:

A ey d N ] by s e )l Ry al-AL
ap. RAAD. i, 1921, 80: by ooy STy dl} sy olodi s
Lassilt 2l G on A1 adlel; Taj, ix, 9; In. vi, 2347.

25 — [26] pl. 1  8, 17, n. cattle pasturing at large. DasKitabu-
Lithdd wa-l-muzdwajati des...Ibn Faris... hrsg. von
1. Briinnow, QGlessen 1906, y¢, 2; Lis. xx, 14, 13;
Ln. v, 2402.

Sas - L,,J 6, 6 essence, source; articulation. Mf i, 481, 5:
TR e b ol dais e gl Gl e e W bl T ™) g0
Jaill oy Wil 5 cf. verse of Zubair ibn ‘Abd al-Muttalib
ap. Mjm. 13, al-Magrik xxii, 1924, 825, Taj, iv, 416:

T R e al

Lis. vili, 333, 24; Ln. vi, 2403.

Jai — nlai B, 4; 1 9 unleavened, not tanned. B 10, 4-5: JB_ail ;1
e o el e il TS (Gl ) e ST e
& (l et wdl 15,8 G Ll Cf. ag-3ali, - Adab al-kuttab,
Cairo 1341, 157 : Elfachri, hrsg. von W. Ahlwardt, Gotha
1860, 85, 1-5; S. Nagid (ed. P. Kokowzow, Petrograd
1916) 185; Ln. vi, 2417.

8 — 4 6,12; ¢A,2; VA, 2 to open the mouth. Am. i, 139,
144, 7; Trd. ii, 295, 14, 428, 6; Ln. vi, 2421.
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6 — ,lais Vo, 2; Vv, 1 fate, destiny. Caskel, Das Schicksal in
der altarabischen Poesie, Leipzig 1926, 21.

(6 — Ala Y1y, 1 the front-feathers of the wing (=, 4 Nak.
iii, 515). Lis. xv, 368 aasi i Lt fe § ols C_Ji pol gall
el 1 el el s wsby o xv, 367 S et
ogakile rxs\‘\.u, Y,G:AJE,

oS — o VY, 2 the pommel of the saddle or the front of it.
Nak. iii, 516 ; Lmn. vii, 2509 ; 8. Fraenkel, Die aramiischen
Fremdworter, 104.

B — 4l Yo big, strong. Nak. iii, 517 ; Tab. Gloss. clxix.

£5— g5 YV tobeat. For Lali £ see By i, 59: == 3 ]y,
u}-h oo f oAl lee; Tuf p. 10, No. 1, v. 42; Lis. x,
135; Taj, v, 461 ; Lo, wvii, 2987.

O O see .

35 — 15 Vve, 2 to rush, precipitate. Lis. xx, 35.

S5 — &5 VYo, 2 watercourse. Am. i, 18%: Wi ke ol i,
S laaly LU dL; H, 99 e say 65 leanty o3I
S dp W Nak. idi, 5205 Lin, viii, 2088,

2l — .,.w 6, 4 a she-camecl that has not been trained. Lis. ii,
1730 36y Jlsef {0 Jey 00 L 0 B i By
84 ; Ln. vii, 2538.

ax5 — 39} + a young camel. Ln. vii, 2546,

J— 354,10 Am. 1, 76 (&1 Ji1,). 98; Lis. xiv, 81-82.

w— ix 33 vya, 7 to wrinkle. grow thin. Lis. vi, 437: &b
ZIAy 2fly bale Lyl asy 3453 Th. Noldeke, Neue
Béitriige zur senitischen Sprachwissenschaft. Strassburg
1910, 68.

Js — v Jw 1,6 to try to resemble. Al-Hamadéni. al-Alfaz al-
Kitiabiya, ed. Cheiltho, Beirit 1885, 5, 2; an-Nawadir
fi-l-luga li-Abi Zaid, ed. Cheiltho, Beiriit 1894, 134, 8:
@ldy Sty oISy T wgary Lo wamy S o1 ot g
ae2b ) g5 1505 Lis. xiv, 98, 3—2 from foot ; T&j, viii, 92,
3—4 from foot. Cf. Ln. viii, 2997.

o — % X5 6, 10 the camel’s hump; thickness. Lis. xvii, 236.
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o — o XC vo. the rope that is tied to the bucket. Rréunlich,
The well in ancient Arabia, Leipzig 1926, 485 ; Ln. vii, 2602.

35 —, K& vy marching with a leaping gait. Nalk. 176, 3:
Ly o3 eia 3y S gl eof. 537 Lis. xx, 32, 14,

— 378 yas ball. Tis. xx, 83
uf :..::f yA-~ hiss, Lis. vii, 232.
— [o8] pl. 8 vy a gazelle’s hiding place. Ln. vii,

2634.

b — . y+A, 1 middle of the breast: Lis. ii, 229: _s0i _J
wamie.  Of. Lane, vii, 2643 . .

&l{. — cl:J 57, 4 to speak indistinctly, to hesitate in speech. Ln.

vii, 2650.

~4 — magdar _,J V.o, 2 to become clear, open. Lis. ii, 233 :
mwﬂ S iy Lpd ab 5 it L5 Lo vil, 2653,

[,l — L=J Yvo, 1 the woof, the threads that are woven into the
sadi, or warp, of a piece of cloth, Lis. xvi, 11; Tij, ix, 56 ;
Ln. vili, 3008,

g — C,"AI V¢ ¢, 2 stung, bitten. Lis. x, 332.

¢4 — ¢4 viA knock, tap. Fh. 14, 16: s =2 o i I pul
e L3 xvi, 12,

(,‘a.l — [,Igj; va1, 1 the cheek. Si'r, xlv. _

o — [Gl] pl. 3¢ vA4 spoon, throat. Cf. T3j, vii, 62.

ki — Lad 4y - 4, 1to utter a sound, confused noise. Ln. vii, 2665.

o= viii At Yy to be clothed. E 10, 14-15: o il gl JB
Gl eV« gl o 3 e e aih ) ula.lllja,&n_ﬂl
R. Dozy, Dictionnaire détaillé des noms des vétements chez
les arabes, Amsterdam 1845, 403-4.

— ¢W Ao acover. See abave.

Cal — CL‘J v 1 a tribe which has always been independent. K 9,13-15:
6l Y A a3l ey ol o Yl ol e R
(.a_,. oAl e Paze b gk ) Lis. iii, 419 : dll _,.l.u JGy
i oy Sl gyl H-._,-:uj 131 8L N BUL W e e )
Nak. iii, 549 ; al-Jahiz, Tria opuscula, ed. Van Vloten, 62,
13-15; Ln. vii, 2668.
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s = [3\f] pl. =i ,d v Jaws, throat. Nak. iii, 550.
e — ¢laz 422, 1 the whole space of his hippodrome. CF. T, vii
2697, 2746.

ke = [QZ:‘;] pl. s £A,2 knife, dagger. Lis. xx,141; Ln. vii1, 3018,

Ode — B3y Ay mixture, medley. Si‘r, 505, 11 Seq. 1 Bde sy
Coe 58 Do B M et BB ey M s
O G w2l

~ A b brisk, lively (she-camel), Lan. ii, 2705,

7

e B Y1e a bree of the kind called ‘jddh (Leptadenia pyro-
technica). G. Jacob, Altarabisclies Beduinenleben 2, Berlin
1897, 91-2 (with picture) ; S. Sami, Die PAunzennamen in
der altarabischen Poesie, Mimnchen 1926, b.

s o\ +,3ophthalmia. Lis. xvii,437: 019y ol 3 e a dty
Slew —ells pl. d)J Yye, 25 yi fell, skin. Lis. xii, 375 ;

A. Bevan ap. A volume of Oriental Studies presented to
Rdward G. Browne, Cambridge 1929, 89.

e — s 68, 11 the heads of bones. MF, iii, 391 ; Lu. vii, 2718.
as = [ yoai PL. olea] Pl opobad Y e v, 2 intestines. L. vii, 2719.
las — ii e A Y, 1 to Toll in the dust. Lis. xii, 379 : i, dﬁll,

G ey Sl G
11 sl 65, 16 to produce something bea:utilul, pretty.  Lis. iii,
140, 12: @b A4 dl B el ale (= Taj, ii, 231, 11);
Lo, vii, 2731 Cf 8in. 193: ., 01 g a5 Umd.
218, i, 202; Was. 213; as-3ili, Adali al-kuttib (ed.
Muhammad Bahjat, Cairo 1341), 153 ; C:“’ ol WBSTL L
Mws. 25, 1—2 from foot: aley oiaadt sl dusi; 201
433 4)\,:“ CJ_,, wily ;o Ird vi, BO2 . Ly iy 3 J:'LU CL iy
ol o= [elts] pl. Dl ¥4y, L Nak, 560 : L. viii, 3093,
JUR— uL vy to make to enjoy, Cf. Mf. jii, 323, 860, 13 ;
Carmina Muhammadis ‘Ubaidallahi {. dicti Sibt ibn al-Ta%-
widli . . . edita a D. S. Margoliouth, Halis 1905, No. 239,
69 and 245, 17 (J& 246, 36 and 270, 44).
Se—x Li13, 12t0 ask to dictate. Lis. xx, 161 : iy Gilinl

1;1‘-_ 4_:]_;" l)‘ AZJL

~TaA
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s [‘f.,.] pl.",~144 YV A arTazor.

.}‘3 — = vy, loffaprmg Nak, iii, 565 ; Lis. xiv, 169.

o — "] pl. &= ¢4, 1 comrade, intimate friend; pl. groups.
MF. iii, 326 ; Nak. iii, 566.

£ — 5 jod AV, 2 nature, character. Lis. vii, 283.

J& — iv g1 VY7 to emaciate. Lis. xiv, 172,

¢# — Gl 5, 10 humour, phlegm. Lis. xvi, 49-50; Noldelke,
Beitriige zur semitischen Sprachwissenschafs, Strassburg
1904, 31 (ausgeworfener Schleim).

t5 —Ilpsslpl o5 v ¢ containing little water, entirely exhausted.
Lin. viii, 2784.

95 — 1l &7 YAt to leap forth; to make to leap. Lis. xx, 192.

s = L 3] see g e

pe — C.ﬂ, V1,2 to advise honestly E. 22,17 <lof RN
@iy o8 e b 7 ke Lin. vili, 2801.

Ja — [}<] magdar Jj.ai) Y14 to emerge. MF. iii, 330.

o= — 1l ol oo to pull one’s hair. Lis. xx, 200 : <ol cuds O

i — 2 4, 15 to disappear (water), to become dried up. Ln.
viii, 2805.

s — = YVYeo, 2to ecry, croak. Ln. viii, 2813.

» —~5,7,8to cry, clamour; to rise. As-Sagini, Majma‘ al-
bahrain, MS. of University Leningrad (Or. 98) f. 246:
ol 3O Uiyl Led aes o o L aeY) i ST
leg taw G135 LS, vil, 800 o)t by lyaianly fymle ol oy
dly wls; Dozy ii, 689.

— [a34] pl. o< vy a vein gushing with blood. Lis vii, 78 :
N L T Yo | S R P 13 SRR |} c Al

r.\JI ol gl IJ_._., cf. Im. viii, 2815.

Ja — iv 4T 16, 4 to vitiate, to render unsound (a hide in tanning).
Lds. xiv, 194.

ob el ade 5l ML 6 v4,2 to be avaricious of a thing
towards him, to think him not worthy of it. E. 10, 3:
dle o ol 13 il % b Q,..IL i Jb; L. viii, 2826,

& 4432. Yo 1,2theodourofthemouth. Lis.xvii,447; Ln. viii, 3038.
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b — (&= VY4, 6 custom, manner. Cf. Jum. 37,16: 1,e 3,
el oS 1 Gobd S 1z S e o e oG Db
Jih. v, 1701 ST fmool sl s oG g o el G 16
Jsrs3 homn G ol pealel iy ST el 5 Taj, did, 612 ;
Ln. viii, 2881.

“» — _a o to hate, detest; towhine; iv to make to hate. £7,15-8,1:

Bes el ST 13 1S 36 e U 1 S ot e el sl L
Sald L gl e 0 oS3 dgn 1 033y Dgee AT % ay ade dile
el T 20 P g b s B il e T JBy o 5l 38
pepsmy O ¥ SR pedal s Zub. 97,5: LUl 7
da ST vl an e Ji e S ol Wane aia sl
§ 2 Il

34 — [ 3,41l 3oles YA 4 white paper. Vullers, Lexicon persico-
latinum ii, 1241-2 ; Lis. xii, 247.

s — [xa vvo lively, cheerful. Lis. vii, 257; Ln. viii, 2895.

s — _&l vA coarse-haired. A. Haffner, Drei arabische
Quellenwerke tiber die ‘Addad, Beirtit 1913, 248, No. 699 :
4 en N gl Lde¥iy Lis. ii, 285; Ln. vili, 2898.

o C;ST Yy, 2 half witted, imbecile, foolish. Mf. iii, 342 ;
Nak. iii, 595 ; Ln. viii, 2905.

o wm 3, 17 cry, clamour. Lis. x, 257, 7 from foob : & g ingll
Ly e e sy wa g Gl Dl dgl g3y gl ol
Dozy 1ii, 775; Franziska Pollak ap. WZEM. xxxii,
1925, 264.

w2y — o= 4, 15 to fall down, drop. T&j,1,501: S 9f eous dy
g5l byidl Gl Joly of iy oy Db e il oy ) L
viii, 2921,

ey — 4 435 ¥4, 1 flexible, closely woven. Nak. iii, 605.

soy — il W, veo, 1 =1,

Zs — ol 13, 6 deserted, uninhabited. Lis. ii, 306: & L )l
aml 48 ol O e OUIL L LLs ;s L vild, 2974
M. Griinert, Verhandl. des vii Orientalisten Congresses, Sem.
Sect. Wien, 1888, 224, No. 210.

om —Loss] pl gela v, 1 fortunate. Nak. iii, 611; Lis. xvii, 350.
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gome superfluous words than to omit any rare ones. It is hardly
possible to avoid an individual point of view in this matter ; I think,
however, that it will not bias my judgment more than it has
biased the above-mentioned glossarieg.

In contrast to certain of these glossaries I have endeavoured not
only to settle the meaning of a word in cases where it was quite
clear from the context, but also to support it by reference to one or
the other source. Most frequently this purpose was served by the
well-known dictionaries Lisan al-arab, Taj al-‘ariis, and Lane.
English readers, I hope, will not find it deserving of blame that
the expressions of Lane are very often retained. Other sources
have been referred to only sporadically for single cases, although
their number happens to be of considerable importance. I have
also noticed words borrowed from Persian, since in certain cases
their association with Ibn al-Mu‘tazz seemed to me to offer an
interesting terminus ante quem. Technical terms which find their
place in the index are excluded from the glossary, because the
study of them is a matter for special investigation.
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production, in prose and more especially in verse, it is clear that
the lexical material will be typical of the author concerned, and
consequently may enter as a whole into a scientific dictionary as
material for the characterization of the period as well as for the
language. TFor this reason it is obvious what great importance
would attach in the edition, for instance, of the diwin of a certain
poet, not only to a glossary of expressions peculiar to him, hut also
to a full concordance of words which he employs. If, in contrast
to this, the object of research happens to be a work like the Hitab
al-Badi', consisting for the greater part in citations of prose passages
and verses from various periods and authors, the situation is
different.  Neither for Thn al-Mu‘tazz nor for his epoch can the
lexical matter of the work be regarded as conclusive; the only
inference we can draw is that a given expression in a given meaning
does not appear later than the period of the author. A more precise
elucidation would require further researches in order to determine
the period or author from which the given citation proceeds. To
make such an attempt in a restricted glossary would, of course,
threaten seriously to overload it and would in addition achieve no
real results whatsoever. It would be more to the purpose in this
respect to compile special glossaries to all the works of the most
oft-quoted poets: Ab@i Tamméam, al-Buhturi, etc.

The glossary to the present edition, not having such a scientific
purpose, serves only the utilitarian function of assisting the reader
in the study of the original of the Kitab al-Badi‘ and of relieving
him of the difficulties which had to be overcome in the establishment
and comprehension of the text. Its form has been influenced in
the main by the models given by De Goeje (BGA, Muslim,
Ibn-Kutaiba, etc.) and the English school (an-Naliid, al-Mufad-
daliyat, etc.). In general I have endeavoured to admit to the list
only those words which are not to be found in the small current
dictionaries in European languages (Belot, Hava, Harder, Guirgass),
but I did not think necessary to note their absence in the glossaries
appended to particular editions, including those mentioned above.
I have not abstained from including also words noted by Lane,
especially when a shade of their meaning or their occurrence in
a given context seemed to me for one or other reason to merit
attention, In general I considered it more desirable to include
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sources where this verse is quoted, although they were known to
me or could easily be established from the apparatus criticus of the
edition indicated on the same principle. I have not aimed at giving
a complete conspectus of variant readings, but have pointed out only
those which occur in the sources I had made use of, or which were
of importance for the edition of the text. In contrast to these
vestrictions I have given references from another category of sources,
even when they did not offer anything for the fixing of the text.
This category includes all those works relative to literary theory
of which I endeavoured to make unse to the fullest extent possible.
The aim of these references was not as much to establish the text
itself as the dependence of later writers upon Ibn al-Mu‘tazz. From
the apparatus criticus it will readily be seen that such a confrontation
of quotations has been of great service, and only this process has,
for instance, rendered it possible to point out the degree of influence
exerted by the book in question upon al-‘Askari, upon the Mafitih
al-‘uliim of Abl@ Bakr al-Huwérizmi, and upon a whole series of
other compilationa,

It is not, of course, necessary to add that any absolute compre-
hensiveness in adducing sources of this kind was made impossible
for me by the lack of several manuscripts and editions in Leningrad.
Circumstances have shown that my hope of making use of them
abroad could not be realized and I was constrained to limit myself
to the material I found available.

The indexes relating to the text are three in number : (1) of proper
names of persons and tribes, (2) rhymes, and (3) terms of rhetoric
and poeties.

The glossary appended to the text is merely for auxiliary purposes
and can by no means be used as material for a definitive scientific
dictionary of the Arabic language. No doubt a glossary—in the
ideal scheme even a full concordance—of all words must be a
necessary element of every critical edition. The need for this,
I believe, will not cease even when Arabic linguistic science has at
its disposal a critico-historical dictionary of the Arabic language,
inasmuch as a first attempt in this direction can hardly be
exhaustive. The importance of such a glossary for a future
dictionary depends, however, entirely upon the character of the
work itself. When we have to do with the result of purely individual
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may be grouped under the head of misplacing of diacritical points.!
Erroncous forms of words are likewise rarely to be found in the
manuscript.? There are, finally, a few instances of greater deforma-
tions of single words, usually of proper names, which may be
explained simply as mistakes.

There is no need, of course, to say that in addition to these
peculiarities and misunderstandings, the manuscript gives a quantity
of variant readings and parallels to passages and quotations known
from other sources. Those variae lectiones are, of course, preserved
in the edition.

The task of editing the work from a unique manuscript has
been attended with great difficulties and, in all probability, would
have been impossible had there not existed a relatively large
number of parallel texts. All these texts and their different readings
have been indicated in the notes, but with a certain measure of
selection. The sources drawn upon are limited on the one hand
to those which I judged sufficient for establishing a satisfactory
text, on the other to those which were necessary for the performance
of my fundamental task, namely, the elucidation of the place of
the Kitdb al-Badi' in the development of Arabic poetics. For this
reason, in verse quotations, for instance (particularly those from
ancient periods), I have contented myself with references to a critical
edition of the poet, if such exists, and have not pointed out other

19v, 7 from foot aJJJ.-.A) = OJJJ...AJ 68, 15, ib. 4:_,...::).4* 44)4:).4, 1%,
from foot .\,..\z!l <501 68, 16, 20, 1 from foot OB = B3 7L, 12,

1 Seo 2v, 4 Jamiz, Ja::.... 4,14; 6v, Tirom foob Glos’ = Sl 19,12 6v,5
from foot J = ol 19 14; 7+, 8 from foot: .,...z..o = ._,‘w23 13; 7v, 5from foot
P b 028,15, 4o = _..J3010 1~,5_,_km i 39,7; 14Y, 11
by =4l ,49,12; 17,8 from foot Lo = L 61, 7; 19, 9,5 _,Jcs 15, 20,7
from foot =su = o 71, 2,

2 Sec 4, 2 from foot Cl..:, Cx..‘.. 11, 8; 3, 4 from foot - SL = ,_,3;. 14, 13;
6, ﬁiromfootr.\ﬁa = leagi 17,15, 6% 4 oy = 1 18,11;7, 3(,J=,J| (=l 20,10
7,7 from foot ¢V = V2, 205 8, 9 gl = 126, 13; 11y, 4% =L%
37, 14; 14v, ulb. 3 o o= 3o 50, 135 197, 4 dlyy = gl ; 69, 5.

*eg. fol. 12, 4 el = "2l 30, 6; 20, 9 1 ayil = sly3 4170, 10, 21, T
from foot CiLz: Cii) 74, 14.
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As in other literary monuments of a similar type the manuscript
under the influence of the spoken language, often, though not
systematically, renders & by O and 3 by 5. Traces of
dialectical pronunciation of the sound 7@ may be seen in the writing
of LU (ie. &b, fol. 17, 5 from foot =59, 14). A graphical
peculiarity of the Magrib may also be observed in the word 14-1;-

(f. 3%, 6 from foot=9, 1) written as g9, but the solitary
instance of this feature in the manuscript hardly justifies the
drawing of any conclusions from it. In regard to the vowel marks
the following cases should be noticed. Kasra is sometimes marked
not with a sloping but with & vertical stroke, long & sometimes
(almost exclusively in proper nouns) with a simple fatha. AUf
otiosum is found a few times where in classical orthography it is
not admitted (ly>eg, ie. s2g, £ 47, 2 =11, 15; 13, ie. 33,
£ 57, 10 = 15, 11).

As T have already observed, the writing of the manuscript is in
general executed with care, but of course there are not a few cases
where in the edition we have been obliged to depart from the reading
adopted in the mannuscript. The great majority of these cases arise
from inexact vowel marking.! A much smaller number of errors

! Seef. 1v, 5 )FL‘J ‘.l..Jl 5; 1v, 8from foot Jue! = J.\9|2 2; 2, 7 from foot
=341 3 s.uml__-u.xﬂte,lo 3%, 3 gt = _,@7 15; 3v, 2 from foot
Jalge = J&lq,nQ 7; 4, 10Cf, (-_f. 10,10; 4, 5fromfoot_,..,_ _,.g',.u 2;
47, 2 from foot 4xchali = 4=Lol 13,85 6,70, 5 =L, 316,15; 8, 5from foot 3£
= %3,2617,16; 6,2 from fODt...))‘yt” ._a,i,.u 18,4 ; 7, 4 from foot "le e =
._JL_,cozlsauq,...J u@.d248 87_,,Jm ._,.:J,,a.,24]3 8, 9 from
foot D IO = a3 25, 55 8, 5 from foot el = @il 27, 13;
8y, 2 from foot d’-’“’ —-dme 28, 1; ibid. =il = ._...l 9, 10 from foot ua..’

ua..l 29, 7; ibid. L‘rﬂ)“tﬁrﬂ}l, 9, 2 from foot ’f"""“" = p"““ 20, 18;
o, 4 LW =1l 30,105 10, 5 o = i 82,10 10109,J._d, 32,18;
10, 8 from foot: )J.J! )y.JI 33, 13; 10, 2 from foat uﬂ..,dl = auill34,8;ib.
olos = Gldes 10, 1 from foob als == %l4 34, 4; 12, 4 Shagll = ‘wlbagll 39, 5;
ibid, Slisdly = ‘Slisdyy; 129 9 from foot Skl L = s Lt 41, 115
lbld lhalglly = lfslglly; 13, 8 from foot 4 = J.c 4, 1 13+, 4 from foot
T = _op 46,45 14,7 Liny = LIy 47, 2; 14+, 8 from foot (e = 50, 15
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the letters .J, probably an abhreviation for the word YES |
“ copy ”’. Besides such marginal emendations there is inserted once
only (folio 67 = 18, 14) a quotation from another source, viz.
from the History of Bagdad of the well-known al-Hatib. Compared
with those corrected lacuns the number of the unnoticed ones is
quite 1n51%mﬁcant once (f. 4%, 1 =11, 13) before a verse the
words l._:\ JBy are omitted, once in a long poetic citation
a hemistich is missing (f. 10v, 9 =35, 2) and in one prose
instance (f. 2%, 5 = 4, 16) a few words. Sometimes corrections
are made in the bext itself or casual errors of dittography are erased
(f. 3,2, 38=6,3,4; 9, 5 from foot =30, 11).

The graphical peculiarities of the copy may be placed in two
categorics : (1) those which in the edition are often tacitly removed,
and (2) those which are noted wherever they occur. To the first
category we may refer the treatment of the hamza, in common
with all manuseripts of a similar type, Le. in the middle of words

it is generally replaced by yd (e.g. lad, ik, e, etel),
at the end it is totally suppressed (e.g. ). This fact explains
the curious writing of the name of the poct Abi Tammam as g,

which in the edition is everywhere replaced by 5 Wall, without
re-marking the correction cach time in a footnote. The final yd
is in the manuscript sometimes, but not systematically, written
with two dots ; and these two points appear not only where a word
ends with a long 7, but also when there is an alif mafsura. For this
reason the dots under final y@ are not retained in the edition.
Long 7 and # are often, in conformity with the old Arab tradition,

vocalized - and ‘s=; in the edition the wusual writing

without jazma is eyerywhere applied. The final 4 of the feminine
gender is in the manuscript not always provided with the dots,
which in the edition are systen‘mtically reinserted. No notice is
taken in the edition of the system, derived {rom antiquity, of
designating the letter ¢ bya small hd below, which is observed
more especially in the first part of the manuseript.

To the peculiarities of the manuscript which are noted wherever
they have been altered in the edition we may refer the following.
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The Kitab al-Badi bears no date but, as it is written by the same
hand as a treatise with the latter date, it must be referred to a period
not later than the ninth fifteenth century. The handwriting
of the manuacript does not call for special remark ; it represents
the common type of eastern Arabic nashi, sufficiently clear and
correct. In the treatise we may distinguish two different hands.
The firat ends at folio 157 ; the following part is written with less
care and is not so legible. The difference between the two hands is
not very great, and the second part might even be the work of the
same handwriting with a different falasn. Against this, however,
ig the fact that begiruing with fol. 1567 the system of writing changes.
In the first part single examples and phrases are marked off by a
stroke over the first word, in the second this sign disappears
completely.

The manuscript is in a good state of preservation and the text
may almost everywhere be established without particular difficulty.
Only on the last folios some lines are worm-eaten and it is not
possible to restore them without recourse to parallels, In the middle
of the treatise only a few single words are damaged.

The whole text is written continuously and very often verses are
not distinguished from prose by any indication. Sometimes the
titles of main sections are marked by a new line; more often they
are denoted merely by larger writing. New phrases or new instances
are sometimes indicated in the first part by a stroke over the firgt
word. Throughout the manuscript vowels are marked fairly
abundantly, though far more frequently in the first part, whilst
in the second part not only those, but even the diacritical points
on the letters, sometimes disappear.

In general the manuscript is written with care. Omitted phrases,
which may most often be explained by the repetition in the text
of one and the same word, are commonly restored in the margins.*
It is possible that the text has been collated either with the original
or with another manuscript : in favour of this conjecture is a variant
reading which occurs in the margin of folio 5, 10 = 14, 3 with

1 See fol. 3v, 2 = 7,11-12, 4v, 2 = 11, 15, 4v, 5 ftom foot = 13, 5, 5v, 8 = }5, 3,
7,1 = 20, 5, 9, 5 = 28, 12-14, 9%, 8 from foot = 31, §-10, 13, 4 = 42, 17, 13%, 0 =
48, 7-8, 13v, 8 from foot = 48, 1, 147, 2 = 48, 12, 14Y, 5 from foot = 50, 5, 157, 5 =
63, 6, 21v, § == 75, 11,
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the manuscript, but it evidently failed to attract the attention
of investigators, although it was long since made known. Belonging
to the old fund of Arabic maruscripts of the Escorial, this treatise,
included in a certain collectaneous volume, was already noted in
the catalogue of M. Casiri! The existence of the manuscript was
obviously unknown to J. Hammer-Purgstall as well as to O. Loth ;
and only C. Lang, in his critical remarks called out by the work of
the latter, recalled it to mind.? Jn accordance with learned custom
it was taken up into the newer catalogue of H. Derenbourg 8 and
ever since, of course, has been recorded in general works dealing
with the history of Arabic literature.* Of recent years the Da'irat
al-Ma'drif at Hyderabad even proposed to edit it,5 but no one
has as yet definitely handled the work. This may be explained
chiefly by the fact that the work done in Europe on the history of
Arabic letters has up to the present been carried on in an essentially
traditional method and no interest has been taken in the theoretical
conception of literature held by the Arabs themselves. The literary
monument we are now editing will, we think, put an end to all
the erroneous, though widespread, judgments on this work of Ibn
al-Mu'tazz, and, at the same time, lay a solid foundation for the
future construction of a history of Arabic poetics.

The Kitab al-Badi‘ of Ibn al-Mu‘tazz is as yet known only in
a unique manuscript preserved in the library of the Escorial. This
fact does not in itself of course argue against the popularity of the
work, large fragments of which had at.a very early date been
included in several compositions on the same theme. In later times
these compilations spread far and wide and their basic source in its
original form sank into oblivion,

The manuscript forms part of a collected volume of items dealing
with literary history and poetry. The dating of the single items
which it contains varies between the years 750/1349 and 877/1472.

1 RBibliothesa arabico-hispana Escurialensis, i, Matriti, 1760, 81, No. 326.

3 ZDMG@. xxxvi, 1882, 621,

® Les manuscrits arabes de I'Escurigl, i, Paris, 1884, 207, No. 328,

¢ Ses the works of C. Brockelmann, Cl. Huart, J. Zaidin mentioned above
(Chapt-r II).

¥ T jkirat en-nawddir min al-mabtiial al-‘arabiya, Hyderabad, 1350, 122, No. 151,
ond Al-Barndmaj Lé'ihat al-“amal, Hyderabad, 1351, 7.
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merely to quotations from other authorities for the etymological
interpretation of the word, and in other sources no confirmation
of its existence therein is to be found. Cases of the second group
are more numerous ; indeed, in the definition of quite a series of
categories reference is made to Ibn al-Mu‘tazz.! Considering that
at the same time other authors are mentioned in these passages
as well, our deduction may be still more categorical. The number
of the categories given by Ibn al-Mu‘tazz and even their names are,
irrespective of the manuscript, supported by such well-established
evidences in numerous later sources, that there can be no doubt
that in all the different redactions, if we admit their existence,
the number and the individual categories must have remained
unchanged.

Summing up our discussion, then, we can state that for the
hypothesis of a unique redaction there are many and weighty
arguments, against it, in reality, only the work of L. Cheikho.
By its very character and notwithstanding all its merits, this work
cannot claim the Importance of a strictly scientific argument
and must yield before the evidences to the contrary. For this reason,
in my opinion, there can only be one conclusion, viz, that throughout
the whole extent of Arabic literature the Kitdb al-Badi® of Ibn
al-Mu‘tazz existed in a single redaction, which is that presented
by the manuscript we are now cditing. But this conclusion, of
course, does not absolutely exclude the possibility that the number
as well as the bulk of the prose examples and poetical quotations
may have suffered alteration in other manuscripts which we do
not know.

v
Tur MANUSCRIPT AND THE PRINCIPLES OF THE EDITION

The greater part of the misunderstandings on the subject of the
Kitab al-Badi' disseminated in Arabic as well as in European
literature might have been cleared up by a mere collation with

1 im., i, 138, 187, 1983, 195, 200, 2085, 206.
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the redaction of the Kitdh al-Badi’ which might be founded on
Cheikho’s work.

In the chrestomathy there is included under the name of Ibn
al-Mu'tazz one fragment “ on the quality of free prose .1 The
subject itself and a larger treatment of the question show that the
fragment is at all events talken not from the Kitdb al-Badi’ but
from some other composition; moreover, the possibility that it
may belong not to Ibn al-Mu‘tazz but to ar-Rumméni is not
excluded, for the distinction between these two suthors is not
clearly observed in this work. The greater part of the fragment,
as I was able to establich when editing K+t@b al-4ddb, is taken from
the latter work.2 In the lectures on literature, Ibn al-Mu‘tazz is
credited with the description of the different purposes of the 4sti‘dra.3
Though here Ibn al-Mu‘tazz alone is mentioned, I am inclined to
ascribe the appearance of his name to some misunderstanding.
The very style of the expressions, with their exceptionally exact
classification, is not proper to the Kitdb al-Bodi‘. Further, if their
formulation were really the work of Ibn al-Mu‘tazz, traces of it
would without doubt have been found in some one of the subsequent
authors who have devoted extensive chapters to the isti‘Gra. In
some works these chapters are partly founded on the Kitib al-Bad7’,
but nowhere are the details referred to by Cheikho to be found.
The remaining cases where the references to Ibn al-Mu‘tazz diverge
from our redaction may be divided into two groups : (1) Definitions
which differ from those of the manuscript, and (2) definitions of
those categories which are missing in the manuscript. Among the
first our attention is attracted only by the definition of the mutdbaka.d
Considering that in this connection references are made not only to
Ibn al-Mu‘tazz but also to two other authors, we may without
hesitation affirm that ‘the definition in question belongs to some
one of these® In the Kitab al-Buadi‘ a proper definition of the
mujdbaka does not occur, because Ibn al-Mu‘tazz restricts himself

1 Mak. i, 218-15.

2 See Le Monde Orisntal, xviii, 1924, 101-2, 111-13 (p. 111, n. 8, for i, 231 read
i, 213).

3 Ilm. 1, 734.

4 Tim. i, 172,

B Tt closely agrees with the definition of Ibn Radik, ‘Umd. ii, 8-7.
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is nothing similar in the Kitdb al-Badi', and the absence of a precise
reference in Abil Haiyan would justify the supposition that this
classification is taken from some other wurk of Ibn al-Mu‘tazz.
Another coincidence, however, gives us ground for suggesting that
a wider misunderstanding has crept in here, the author of which
is Ab@ Haiyan himself. A classification in four categories is
mentioned by Ibn Kutaiba in the introduction to his Book of Poets,!
where these categories, moreover, are defined in language almost
identical with the quotation of Ab@ Haiyén. It is obvious, therefore,
that he attributes this definition to Ibn al-Mu‘tazz merely by
mistake.

The principal objections to the unity of the redaction do not arise
from these isolated facts, but {from the great work of the Beirut
scholar Pére L. Cheikho on the theory of literature, ‘fim al-Adub.
This substantial work, which is very popular in Arabic pedagogical
writings, is at the same time of scientific importance. To the two
volumes of his course of lectures Cheiltho appended a chrestomathy
in two volumes dealing with the production of Arabic literary
theorists. In the view of such a connoisseur of all branches of
Arabie literature as I. Goldziher it deserved the epithet vorziigliche,?
and it still merits such a qualification for the reason that it includes,
in extracts from manuscripts, material not yet available in the
originals, The value of the course, as compared with similar
compilations in contemporary Arabic literature, is increased by the
fact that the sources of the definitions quoted and the theses main-
tained are generally indicated. The didactic purpose of the book
naturally tends to deprive it of certain advantages, which would
be desirable from the point of view of European scholars. References
to sources in the lectures are given too summarily. Here as well as
in the chrestomathy itself, there are many instances of the fusion
into one treatise of fragments of various authors which deal with
one and the same question. For this reason it is sometimes impossible
to ascertain precisely what part belongs to the author one iz interested
in. This feature is met with in the scctions relating to Ibn al-Mu‘tazz,
and naturally deprives of probative value any inferences regarding

1 Sitr, 7 seq.
2 Abhandlungen zur arabischen Philologie, i, Leyden, 1898, 159, n. 2.
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stand in the redaction lying before that author, since he might have
abridged the number of examples or chosen those among them
which seemed to him more significant.

The facts we encounter bring up another question, viz. whether
ell the examples occurring in the original redaction are preserved
in our manuseript. I know of two cases which argue against this.
Ibn Ragik, in quoting vavious instances of tajnis, which go back
for the most part to Ibn al-Mu'tazz, cites among them one verse of
Jarir with the definite statement that it is quoted by Tbn al-Mu‘tazz.!
In our manuseript it is not to be found, and yet the references of
Ibn Rasik, together with the circumstance that the preceding and
following verses do in part actually occur in the Kitdb al-Badi',
do not admit the supposition that these quotations are from some
other work of Ibn al-Mu‘tazz. The same applies to a certain verse
of Abii Tammam in the chapter on tasdir,® which is missing in our
manuscript. Of course, the lack of a critical edition of Ibn Rasil
himself, prevents us from assuming without qualification that these
verses formed part of his original text, and that with such categorical
references, but at all events there is nothing improbable in these facts.
The rarity of similar instances, considering the frequent use made
of Ibn al-Mu‘tazz, suggests that the explanation is to be found
rather in the customary diversity of the manuscripts than in the
hypothesis of divergent redactions.

In the sections which do not deal with examples such cases are
still more rare. In the quotations of Ibn Raiik which purport to
define the term taynis in the words of Ibn al-Mu‘tazz we find a
definition of the term jins ® with a rather obscure transition, but
apparently the author is in this passage quoting from al-Asma‘P’s
Kutdb al-Ajnas. The lack of manusecripts of the latter work make
it impossible to settle this point definitively. A rather odd impression
is produced by a certain passage of the philosopher Ab@ Haiyan,
where he speaks about the science of the ““new’ style and the
leading part taken in it by Ibn al-Mu‘tazz. After a very com-
mendatory account he quotes, with direct reference to the latter,
the classification of the poetical language in four categories.4 There

' Umd. i, 2221 i ot sail. * Ibid., ii, 6.
* Ibid, i, 227. ¢ Sad. 206-7.
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has evidently been carried out by al-Amidi himself for ease of
exposition.

When we turn to a later period in the development of Arabic
poetics, the decision is rendered difficult by the impossibility of
determining whether the quotations are taken directly from the
Kutab al-Badi' or from a second-hand source, which would, of course,
diminish their value for our argument. At all events, here also it
is easy to collect an imposing series of examples. We will not dwell
upon the poetical quotations, since they are the weakest materials
for our purpose; it is quite sufficient to cast a glance at certain
definitions which go back to Ibn al-Mu‘tazz, for instance, in Sihab
ad-din al-Halabi? or ag-Safadi.?

If all the comparisons were to produce analogous results, then,
of course, the question of the redaction would be definitely settled.
It is complicated, however, by facts of another kind, which although
not nearly as numeroeus, nevertheless point, it would seem, to the
existence of another redaction of the work, the text of which differs
from that of our manuscript. In the preceding exposition I have
restricted myself to a few outstanding instances, but now, on passing
to consider the facts which argue against my conjecture, I shall
try to analyse all the cases I know.

The very character of Ibn al-Mu'tazz’s composition, nine-tenths
of which consists of a collection of guotations in verse and prose,
shows clearly that it was precisely the conssituent element formed
by these citations which was the most liable to suffer alteration.
They could intentionally or unintentionally be omitted, replaced,
or added to, by professional scribes who subsequently copied his work,
as well as in the course of learned development of it by specialists
in theory. The single manuscript does not allow us to judge whether
all the examples in prose and verses which oceur in it belong to the
original of the author. At all events the manuseript itself does not
show any anachronisms or misunderstandings. If, however, one
verse or another is missing in one of the later authors, who some-
times quote whole chapters of examples taken throughout from
Ibn al-Mu‘tazz, this fact does not prove that the verse did not

1 Tws, 29 (= Mak. i, 114), definition of the isti'ira,
2 Mak. i, 817, definition of jinds.
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identical definition as well as the following examples in the same
gequence. These chapters appear also in al-‘Askar] in the same
form.! This author differs markedly from Ibn Rasik in his methods;
he makes use of 1bn al-Mu‘tazz, sometimes referring to him, but
gometimes without acknowledgment. In either case the quotations
go back to the same source as our manuscript. One prose tale from
Kitab al-Budi' is quoted with a reference not directly, it is true,
to Ibn al-Mu‘tazz, but al o double remove 2 the literal agreement
~ of the texts, however, shows that no new redaction is involved here,
but only a learned transmission of o written source. The quotations
of poetical examples prove that their order in the source used by
al-‘Aslkari was exactly the same as in our manuscript.? Among the
unacknowledged horrowings should be noticed the definition of
tagnis, which is phrused in terins analogous to those of our manu-
script.t  Sometimes al-‘AskarT completely betrays himself in these
borrowings without indication of his sources. After one of the
verses quoted he passes a scornful remark upon its quality,® which,
as the phrase stands, would naturally be taken as his own opinion.
It proves to be, however, but a mechanical reproduction of the words
of Ibn al-Mu‘tazz in the corresponding passage. Analogous cases
settle at once two facts : (1) that the use made of the Kitdb al-Badi
is more frequent than al-‘Askari thinks it necessary to notice, and
(2) that his source is identical with the redaction of our manuscript.
In general the Kitdb as-Sindalain provides the most convincing
material for the solution of this question, and, of course, to an
extent greatly surpassing the few instances mentioned above.
The first part of the introduction of Tbn al-Mu‘tazz in which he
gtates his view regurding the history of al-Bedi’ is reproduced
in extracts in the book of al-Amidi.* Here some traces of abridg-
ment are to be found, beyond which the guotations remain ligeral.
We cannot infer from these that he may have utilized another
redaction, because in the abridgment nothing more is to be seen
than the aim of climinating ‘‘ superfluous words ”’, and this task

1 8in, 325-6. £ Tbid., 252.
3 See, for ezample, Sin, 2634, 4 TIbid., 249.
5 Ibid., 248 : .J)L,) r)ﬁﬁl :‘Lé o {da .

¢ Muwz. 8, 6-14.
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This fortuitously preserved notice of an individual in the mids$
of the treatise is curious moreover for the reason that it evidently
supplies the precise date of the work, alrcady known from the
statement of Hajji Halifa. This date offers the first rough argument
for the fact that the well-known redaction is identical with that
now edited.

To the mass of similar rough arguments of a general type, we
may likewise reckon the number of eategories analysed by Ibn
al-Mu‘tazz. These are reported by Hajji Halifa in agreement with
the manuscript ; and the five categories of the “ new ” in the same
order and with the same names are enumerated by Ibn Rasik.!
The confusion in their appellations may be imputed to later authors,
who did not have at hand the original composition of Tbn al-Mu‘tazz
and relied upon fragmentary quotations.

Of course, the date as well as the number of categories and even
their names vouch ouly for the uniformity of structure in all the
copies known to Arabic authors, but not for the identity of details.
We shall therefore turn now to an cxamination of the arguments
which confirm the latter also.

Leaving aside the poetical citations given by Ibn al-Mu'tazz,
and thelr order, quantity, and variants, which have been repeated
without alteration by a great many sources (as may casily he seen
from the apparatus criticus in the present edition), I shall restrict
myself to some peculiarly striking examples, taken as far as possible
from the prose sectivns of the author himsclf, which cannot, like
quotations in verse, be copied out of other sources. Typical argu-
ments in this respect are offered particularly by Ihn Rafik and
al-‘Askari. The first, for instance, enumerates after Ibn al-Mu‘tazz
and in expressions similar to those in the manuscript, the categories
of tasdir®; he observes that he separates, in opposition to other
theorists, ¢¢irdd from ltifit® and gives in identical language the
definition of the latter.# In the chapter on “* dialectical mannerism ™',
which, according to his own statement, Ibn Rasik ** transferred
entirely from the hook of Ibn al-Mu‘tazz, we find the literally

L Umd. i, 178, 2 Umd, ii, 4-5,
3 Ibid,, ii, 37. + 1bid., ii, 38,
S Thid,, i, 63-5 (@) _adll).
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Quite a series of literary precedents, and those precisely of the
ninth century in the domain of literary history and theory, oblige
us to use the utmost caution in coming to a decision. The usual
situation is well known. Very often a writing is handed down with
the name of a given author, though its main section happens to be
attributed to another person! More often the writing * sees the
light ” long after the death of the author, in the edition of some
one of his spiritual pupils, while his own part in the redaction of
the work is commonly not at all clear.* In the present case the
question is the more involved because of the weakness of the
manuscript tradition, since the manuscript itself, being unique,
gives us no purchase for an investigation into the history of the
work, to which the existence of several different copies and their
analysis often yield such powerful aid.

It is, therefore, the more interesting to observe that in the work
itself the traces of the author’s rough draft are not quite obliterated.
After the main section, ie. the analysis of the five categories of
the “ new ™ style, Ibn al-Mu‘tazz states that he wrote the book in
274/887-8, and that the first who took a ecopy of it was his friend
the accomplished ‘Alf al-Munajjim, whom we know also from other
sources.? After a digression which follows this, he comes back to the
main topic and passes to the analysis of the twelve * branties ”
of the poetical style. It is obvious that the notice of the date of
the work, as commonly in Arabic compositions, originally finished
the treatise and that the following part was added subsequently.
The mention of ‘Ali al-Munajjim evidently corresponds somewhat
to the author’s 7jdza, usually given in later times, viz. the authoriza-
tion to propagate his work in writing or orally. It by no means
gives us the right to admit any editorial function on the part of
al-Munajjim, like that for instance of al-Ahfad in regard ta al-Kamil,
because nowhere have any traces of this kind been maintained.

1 Cf. al-Jumahi and his Tabakit ad-$u‘ara (see Zapiski, xxiv, 279, in Rusaian).

2 Al-Kamil of al-Mubarrad (d. 285/808) was edited by his pupil al-Alfak
(d. about 815/927), see Kdam. vi; the pootics of Ta‘lab (d. 201/904) became
known only after al-Marzubini, who was still alive in 377/987, sce Kw, 117.

? Ho belonged to the famous family of musiciana and literati about which the
most detailed information has recently been brougbt together by H. G. Farmer,
A IHistory of Arabian Musis, London, 1929, 167-8. Cf. also his Historical Facts
Sor the Arabian Musical Influence, London (a.2.), 280 seq.
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1481
GENUINENESS AND REbpacTION

In regard to the literary fortunes of the Aitdb al-Badi® of Ibn
al-Mu‘tazz two traditional questions arise before the student : the
questions, namely, of its genuineness and its redaction. The first
may this time be settled in a sufficiently simple and categorical
manner @ we have no reason to suspect that this worlk was written
by anyone other than Ibn al-Mu'tazz., Mannscript tradition alone,
of course, the more so as it is represented by a uniyue and at the
same time relatively late manuseript, should not be sufficient for
such a eategorical assertion. But the numerous quotations which
are mude by various authors. accompanied either by the title of
this book or by the name of lbn al-Mu‘tazz, may, with a great
deal of probability, be referred fo the same work, and attest that
through the whole extent of Arabic literature, from the end of the
ninth century down to our own days, the work which 1s now being
edited is the work known by the name of Kitab al-Badi’, for the
reason that all these quotations are to be found in it. Nor do
Y know of any cases where fragments from this work of Ibn al-
Mu'tazz are stated to belong to other authors. There are, indeed,
fairly numerous cases where we find such fragments in the writings
of later scholars without any indications of their source and with
the appearance of original constructions, but in these cases, of course,
we have to do either with 1l faitli. i.e. plagiarism, or, as is more
probable, with the custon:, common to various branches of Arabic

letters, of incorporating the work of previous scholars in one's own
writing. In general, however, for prose compositious of the time of
Tbn al-Mu'tazz, the question of authenticity does not arise as acutely
as I the domain of poetical production, which, owing to its very
character, distinguishes itself by a greater mobility.

The question of the redaction of the work is much more intricate.
Its real umportance lies in the elucidation of the text used by
suhsequent scholars; whether it was fthe same as is offered by
our manuscript, and whether this was the only redaction. Though
this problem can Lardly be settled quite categorically, nevertheless
the question clearly demands a definite answer.
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preponderant interest in the latter, testified to by another of his
writings, it is not surprising that his quotations show a slight
majority for the new poets.! The works of Thn al-Mu‘tazz permit
us to assert categorically that we need not, like Goldziher 2 and
after him Brockelmann,® wait until the fourth century in order
to state a complete equality in the minds of the theorists hetween
the nsw and the old poetical preductions.

Thn al-Mu‘tazz’s book, beside its immediate scientific importance
as the first work on the *“ new ”’ style, containg interesting materials
for a study of the characteristics of belles-lettres in the ninth century.
The copious although fragmentary quotations enable us to guess
how great the range of works must have been in which people
were interested and which constituted the standard stock of persons
of average literary culture. While we know the ancient period fairly
well, amongst the new poets we encounter several names which in
later times were forgotten, butin the tine of Ibn al-Mu‘tazz probably
enjoyed some popularity. Though the poetical quotations are not
numerous, they might, to some extent, supply important material
for the restoration of the text of the verses of certain poets. More
especially is this the case for Abii Tammam, Aba Nuwis, and
al-Buhturi, the available redactions of whose diwins were compiled
by Abii Bakr ag-3ill (d. 335/946), a pupil of Ibn al-Mu'tazz.
For this reason the quotations in the Kut@b al-Badi‘ offer an older
text than the redaction of as-§ili, and this fact alone is sufficient
for the appreciation of its importance.s

The fundamental value of Ibn al-Mu'tazz's work does not, of
course, lie in those secondary facts, but in the matter to which
it is primarily devoted. Here it marks an epoch. And on this
account, for the history of this branch of knowledge amongst the
Arabs, an acquaintance with the work is, even now, more than a
thousand years since its appearance, a condilin sine qua non.

1 T published a detailed analysis of these quotations with a statistical computa-
tion of the data in Bulletin de I' dcadémie des S¢iences de U'URSS, 1927, 1167-8
(in Ruasian).

® Abkandlungen zur arabischen Philologie, i, 145.

8 GAL. i, 73,

¢ Bee EI. iv (1928), 587 s.v.

5 The redaction of the diwin of Abit Nuwis attributed to Hamza al-Isfohini
i likewipe younger than the text of 1bn al-Mu‘tazz, Cf. E. Mittwoch, Die literarische
Titighest Homza al-Isbakani, Berlin, 1809, 42 seq.
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in vigorous language, utters his unconcealed and usually well
justified disapprovall More rarely he pronounces a favourable
judgment on some verse? and it is very seldom that he makes a
remark of any other kind? Only the introductory sectinns or, so
to speak, principia display an individual colouring.

After this description of the general plan of the work the con-
sistency of the examples will be more or less clear. The sources,
on the other hand, can hardly be determined with absolute precision.
Apart from the Kor’dn and the Jadit, which supply the main bull
of prose instances drawn from antiquity, the remainder of these
consists of short tales and extracts which already at that time
had evidently become common property, whose origins were lost
and hardly interested many pcople. The prose instances in the
section relating to more recent times are unaturally distinguished
by greater vividness and circumstantiality, hecause they deal with
events which were chronologically close to Ibn al-Mu‘tazz. Their
characteristics are the same as those of the corresponding section
of the Book of Sonys by "All al-Igfahdni. Here likewise the sources
are rarely indicated precisely. Repeated quotations occur excep-
tionally : we may instance here only Ishik al-Mawsili? who is
mentioned about five times.

The constituent clements of the poaticai citations are worth
some attention. Ibn al-Mutazz quotes fragments from nearly
two hundred poets, in the majority of cases once only. The choice
of these quotations clearly displays the quality of the creative
powers in both knowledge and letters, of the cphemeral caliph,
who categorically rejects any prediluction for the worls of antiquity.
In this respect also the Book of the Neiw is a highly important docu-
ment for an appreciation of the various tendencies affecting the
decision of that question in the ninth century. Ancient as well as
recent poets are with him absolutely equal in rights. Krowing his

1L
16v, 5 = a6, 17.

2 (1. £ 9, 9 from foot == 20, 10,

s Cf. f. 10v, 2 = 34, 6 and 15, 3 from foot = 32, 4.

4 The famous singer and man of letters, forerunner of ‘Ali al-Isfahani in the
composition of his Kifab al-agant, See O. Rescher, Abriss der arabischen Litera-

turgeschichte, ii (Istanbul, 1028-1930), 87-98,

£f,8, 7 =24, 14, 14,4 = 46, 14, 14, 11 = 47, 10, 137, 2 = 53, 3, 15%, 5 = 53, 6,
G =
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from the new poets, amongst whom Abii Tamméam appears with
especial frequency, as specimens of how people should not write.
In the two last categories of the ‘“ new ” the number of instances
is somewhat less, but it is more particularly reduced in the
enumeration of the  beauties’, where certain categories are
supported only by two or threc examples, the first ones being
supplied with but a single instance from the Kor’an ; all the other
““ beauties ” are illustrated in verses without any strict demarcation
between periods. Fragments in prose, as in the first five chapters,
are no longer quoted. With the ‘' comparison -—tasbil-—the
number of instances increases again. The treatise ends without
any particular conclusion, except for the usual pious phrases, which
may be the work of the scribe.

The treatise presents only the continuous text, without any
commentary or explanation. From time to time occur elucidations
of a linguistic nature, referring to particular words! and usually
belonging to the author’s teacher ““Abt Sa‘id ** (by whom is meant
Muhammad ibn Hubaira al-Asadi, surnamed Sa‘dda 2). In a few
cases a brief exposition is given of an instance relating to a definite
category,® or an explanation of some word or words mentioned.t
A personal note is introduced by the remarks of Ibn al-Mu'tazz
himself on particular expressions or verses, where he, sometimes

1 All these explanations are included in the glossary, see words: 5 (fol. 27
6 from foot == 4, 1), dat> (f. 2v, 6 = 5, 12), 3..&; (f. 2v, 3 from foot =11, 7), -Jq,,'
(1. 8% 4 =7,15), 3ebe (£ 3% 12 =8,11), K (£ 3, 3 from foot = 9, 7), W
(f.4,1-2:=9,13-15), ai (£. 4, 8=10, 4-5), b 4o (£.4,11 =10, 11), 50 a (f. 4, 11=
10,11), CLJ‘ (f. 4, 13 = 10, 14-15), 3_:,\;;'- (f.4v, 4 from foot = 12, 3), u..m (f. 5%, 2 =

10, 3), Chcas (£ 7% 1= 22, 10), o (£ 7% 7 = 22,17). Chalio Glb (£ 107
3 from foot = 36, 2-3).

* Kitab al-fikrist, ed. Fligel, 74, 4-9; As-Sujiti, Bugjet al-wu'dt, ed. Cairo,
110; Yiakit, Irfad, ed. Margoliouth, vii, 183, No. 73. Cf. G. Iliigel, Die Gram-
matischen Schulen, 164, Tt is curious that of the few writings ascribed to him
all were addressed to Ibn al-Mu‘tazz, or were compiled on his initiative. One of
them was even known in the redaction of Ibn al-Mu‘tazz,

3CL £ 2, 6=4,17, 3, 1=7, 9, 3, 11 =8, 10, 3", 3 from foot =9, 7,
4,2=09, 14,4,7=10,4,7v,2 =22,10,8v, 1 = 25,17, 97, | = 30,5, 9, 5 = 30, 11,
10v, 7 = 384, 15, 10, 1 from foot == 36, 4, 15v, 5 = 53, 6, 167, 5 = 56, 16.

$CLf2,6=4,17,2% 12=5,8.3,2=17,12,3% 11 =8§,10, 4,7 = 10, 4,
7v, 2 = 22, 10, 9%, 1 = 30, 5, 14v, 5 from foot = 50, 5.
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complete review, he proceeds to enumerate twelve further categories.
His principles of classification are not quite clear, nor are the reasons
for his contraposition of the figures of the *“new ' (style) to the
‘“beauties . Ibn al-Mu‘tazz prohably felt this himself. When
passing on to the second section he ernphasizes his merits as a
pioneer, and foretells that he will encounter many critics who will
otherwise delimit  badi‘”, including in it a greater or smaller
number of figures, either by establishing new categories or by
adding to the “new ’ certain categories of the * heauties . His
attitude towards such attempts breathes the magnanimity of a true
scholar, He does not in the least protest against them or insist
upon the permanence of his own classification, Though laying great
stress upon the instability of the term “ badi’”’ and upon the
incapacity shown by whole categories of scholars to grasp this
conception, he leaves the decision entirely to the free choice of
future students.

Ibn al-Mu‘tazz. as was to he expected, proved to be a prophet.
The number of categorics of the ‘‘ new ”” subsequently established
increased to an incredible degree. The boundary between the
“new”’ and the ““ beauties * was obliterated immediately after his
time, and all those of the categories he mentioned, which proved
to be possessed of vitality, were transferred into the ““ new . Some
of his definitions, of course, frequently encountered eriticism in
later times, but no critic ever dared to contest his merits as a
whole, and unanimous homage was paid to the first systematic
research on the new poetical style.

The method of distribution of the material, particularly in the
five larger chapters, is almost uniform. First, though not always,
a definition of the poetical figure under consideration is given,
followed by examples from the Ior’an, sayings of Muhammad
and his closest adherents, and prose fragments of the ancient period
in general. Thereafter the classical poets are attested, then follow
instances, at first in prose and afterwards in verse, belonging to
the more recent period. Sometimes, particularly in the second half
of the sections, this orderly arrangement is neglected and prose
fragments and verses are promiscuously inserted.  Alongside
examples of a happily-phrased figure, the author from time to
time quotes instances of its infelicitous use, drawn particularly
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this respect we have al present no reason to reject the Arabic
tradition.

The same interest of Arabic scholars in the work of Thn al-Mu‘tazz
is seen also in the paper delivered by Taha Hussein at the Congress
of Orientalists at Leyden in the autumn of 1931 entitled  Le
rapport entre la rhétorique arabe et la rhétorique grecque .1 He
solidly ecstablishes two cunents in Arabic rhetoric from the third
century, viz. the “ Arabian 7 and the * Greek 7. To the first he
refers also Ibn al-Mu‘tazs.®

All this recent activity relating to the treatise of Ibn al-Mu‘tazz
urgently demands, as an indispensable basis, an immediate
acquaintance with the work itself. Only in this case can further
researches prove fruitfnl and warrant solid results.

The idea of the Book of the New as expressed in its introduetion
ia exceedingly simple.? The author makes it his task to show that
this *“ New ”, or al-Buadi, as contemporaries called it—*‘ new style *’
as we should say—was in no way invented by the new poets.
Examples of this style are met with in the Kor'dn as well as in the
* Tradition "’ and in the Bedouin language. The difference is only
that in ancient times people did not abuse these figures, that they
occurred oceasionally, no more than once or twice, in a large poetical
composition, but that nowadays this abuse has begun to transgress
all limits, reaching its elimax in the poems of Abi Tammim. In
support of his fundamental thesis, Ibn al-Mu‘tazz, in five chapters
dealing with the figures of this *“ new ” style, which he was himself
establishing, presents, in accordance with the method planned,
examples of their employment. Originally it may be, these five
chapters exhausted the subject of his treatise; mnevertheless,
Ibn al-Mu‘tazz deemed it necessary to subjoin examples of some
* beauties "’—~mahdsin—of language and poetry. Indicating a great
quantity of such “* beauties ”’, which he does not even subject to a

! For o résumé of the paper of, Actes du XVIIle Congrés International des
Orientalistes, Loyden, 1932, 241-2 ; the full text is now published as an introduction
to the edition of the work Nakd an-Nuthr (Cairo, 1933).

? Analogons statements in my papers ** Die arabische Pootik im IX. Jahrhundert '
(Le Monde Orientel, xxiii, 1929, 26~8) and * The Rhetarik of Kudama ibn Ja'iar '
(Bulletin de I doadémie des Sciences de I'URSS, 1930, 63-4, 78, in Russian).

3 Cf. Le Monde Orfental, xxiii, 1929, 28-30.
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papers already enumerated, we have, so far as T know, only an
incidental note by A. Krimeski] in his work on the Hamaésa.

A marked revival of interest in this work of Tbn al-Mu‘tazz, as
in all his other literary productions, is to be noted more recently.
it is peculiarly significant that this revival of interest shows itself
in Arabic circles, where it represents an entirely new development.
While as late as 1917 Ahmed Deif in his book Essav swr le lyrisie
et la critique Littéraire chez les Arabes ® does not even imention Ibhn
al-Mu‘tazz,® we find a totally different situation in the work of
Zaki Mubdrak, La prosu Arabe au IVe siécle de I Hégire (Xe siécle),
which appeared in i«ris in 1931, Dealing chiefly with masters of
style, it devotes much attention also to the theorists of style.
Tbn al-Mu‘tazz has found here his due place. The author
gives quotations from his prose fragments? and throws some
light upon his role as composer of the Poctics. It is difficult
to agree with his main thesis, viz. that lbn al-Mu'tazz was
not the first Arabic aithor to compose a treatise on rhetoric.®
He argues this from the mere reference to a tale of al-Husri¢ to
which he attaches a doubtless exaggerated 1mportance. The only
noteworthy feature of this tale, which is quoted in abridged form,
is that Ibn al-Mu‘tazz took a lively interest m questions of style
and that in the circle of literati, his intimates, he passed for the
best connoisseur of these questions. In order to appreciate his
place in the history of Arabic literature it is necessary to distinguish
two points. No doubt there were hefore him other scholars who,
engaged in poetic studies, had given many valuable hints on single
points ; nevertheless the first systematic treatise was composed
by Thn al-Mu‘tazz (preceding analogies not being known), and in

1 The Hamasa of Ab@ Tammam at-Ta’f, Moscow, 1812, p. 11 (in Russinn).

2 Paris, 1017,

9 There is no mention likewise in his Arabie work Mukaddima li-dirdsat baldgat
al-‘arab, Cairo, 1921,

4 Cf. especially pp. 63-7 and 42, 58. A fuller acquaintance with European
literature would have been desirable. It is hardly satisfactory to find in 1931
the statement that the Kitdb al-arib is unedited (p. 64, n. 1), when it had appeared
in 1925 in an accessible organ of European oriental studies with a French
introduction.

© Qp. cit., 262, of. 40, 58.

8 Zahr al-adib, Cairo, ed. Zaki Mubdrak, iv, 114.
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anthology.! No wonder that O. Loth,? when trying to clear up the
discrepant statements of his forerunners, found himself faced with
un insoluble task and only increased the tale of misunderstandings.®
Punzzled by the contradiction between the figures five (or six) and
seventeen, which are given in various sources as the number of
the categorien of Ibn ‘al-Mu‘tazz's ‘“new ™ style, he thought it
could be soived by admitting five or six ““main classes” with
seventeen ' lesser subsections ".* In reality, as wc¢ now know,
the total number of categories in the treatise of Ibn al-Mu‘tazz
is seventeen, but of these the especially ““new’ ones number
but five.?

Loth's notice i3 to be considered the last word of European
-orientalism in regard to the work we are now editing. General
surveys of more recent times confine their remarks to a mere
mention of it, but they always think it necessary to do so. The
reference made by C. Brockelmann® is closely followed by
Cl. Huart,” R. Nicholson,® J. Zaidin,® H. A. R. Gibb.1® Little new
light was thrown by some occasional references to the Kitab al- Badi®
in certain articles of the Encyclopedia of Islam, e.g. by A. Schaade 1
and C. Torrey.'* In Russian,in addition to the notices in my various

liv, 659. By ‘“ Rihan” is to be understood Raihin al-albab of Muhammad
ibn Ibrahim ibn al-Mawa'ini (d. 561/1168, See Brockelmann, G4 L. i, 310, No. 7)
used by J. Hammer in the manuseript of Leyden (cf. Catalogus®, i, 279-280,
No. 471).

3 Ubar Loben und Werke des ‘Abdallnh ibn ul Mu'taze, Leipzig, 1882 (composed
abcut 1866 and edited after his death).

* Leaving out of account his errcr in regard to the tropes (figures of speech),
o3 equivalent to which he considered (p. 39) the words e and Sl w, never

uged in this signification, in place of the well-known term It

¢ Op. cit., 39,

¢ Loth remarks (p. 42, n. 18) the interesting detail that tho Kitab al-Badi® is
quoted by Ibn nl-Mu'tazz himself in Tebilir as.surir, Ses now Bulletin de
U'Acaddmie des Sciences de I'URSS, 1927, 1168-9 (in Russian).

¢ GAL. i, 81 (and Geschichte der arabischen Lileratur, Leipzig, 1009, 85).

? Litérature arabe ?, Parig, 1012, 85. ‘

® A Literary History of the Arabs, London, 1907, 325.

 Ta'ri} adab al-luga al-‘arabiya, ii, Cairo, 1912, 163, No. 3.

19 Arabic Literaiure, London, 1926, 43.

1 EI. i, 837 (Engl. ed., 612), a.v. Baligha. (The notice is hased upon the book
of A, Mehren mentioned above.)

1 EI i, 482 (400), a.v. lbn al-Mu'tazz (only mentions the work with the
usual opinion).
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Kudama,! which is not the case. How staggering this account is
may be seen from the fact that, in speaking of the work of Kudima
himself, the number of concordant categories is stated to be five.2
Their enumeration is the more strikingly fantastic when compared
with the genuine writings of the authors themselves Finally,
from the third passage of Hajji Halifa it would appear that the
bouk of Ibn al-Mu'tazz consisted of 95 chapters.* European
rescarches have as yet thrown but little light on these discrepant
statements. They have made use exclusively of late authors
and for that reason have avoided straying froin the reality only
so far as they restr. ted themselves to a mere mention. Endeavours
to go into further details have resulted in new misunderstandings.
G. Freytag, on the basis of some source not indicated, quite rightly
enumerated the five categories of the bada® given in Tbn al-Mu‘tazz 6
and noticed the name of one of the figures as originating from him.®
The same tigure with a more exact rendering of the name is quoted
by A. F. Mehren,” who limits himself to the citation of the first
statement of Hajji Halifa relative to the work itself.® The prolix
J. Haminer Purgstall, as always, increases in no small degree the
confusion caused by Hajji Hulifa. Not content with the mistake
already noticed in the enumecration of Ibn al-Mu‘tazz’s works,®
he mentions after some late source !° the names of the categories
supposed to have bheen analysed by Ibn al-Mu‘tazz. There are six
of these and only the half of them agree with the facts.)* An
acquisition of some importance in his account is the mention of
the introduction, which is quoted from the nianuscript of a certain

1 Ibid., ii, 33.

¢ Ibid., vi, 377, No. 13958.

3 Hajji Halifa cnumerates T ¢ (\;' ¢ i.JL,. ¢ ‘:,L_L, ¢ orlis,

4 Ibid., v, 58, No. 9937,

S Darstellung der arabischen Verskunst, Bonn, 1830, 519, No. 4.

6 Ibid., 521, No. 8.

? Die Rhetorik der Araber, Kopenhagen, 1853, 182,

8 Ibid., 5-6, of. 265.

9 See Rocznik Qrjentalistyczny, iii, 256, The Kitah al-Badi* is mentioned by him
in Literaturgeschichte der Araber, iv, 656.

10 The absence of the source of the quotation doos not permit us to say whether
they are borrowed from the work Rikan, mentioned below.

1 Op. cit., iv, 600, note L1 5,laiul € LA ¢ mlal € %G € 5l ¢ i,
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I
Tur Kitab al-Dadiy axp 1rs CoNTENTS

Of all the learned literary works of 1bn al-Mu'tazz (247-296/
861-908) the most popular is undouhtedly his Kitdb «l-Badi* (The
Book of the New, sc. style). Adventitions popularity is, of course,
of no importance from our point of view, nar is it of importance
that this work has at all times been linked with the name of the
scholar-poct down to the very latest surveys of Arabic literature
in Burope. The reallv important point is that this work has had
a vivid and effective influence over the development of that branch
of knowledge to which it is devoted. There are few books in this
field which can compare with it in theiv legacy to the thought of
succeeding ages, Still less could one find any book in which an
organic tie could not be traced with the work of Ibn al-Mu‘tazz,
which had led the way in a new direction. Only an analysis of its
influence will enable as to appreciate the real importance of an
edition of this hook.

Bibliographical data do not supply much here : al-Fihrist ! and
Ibn Hallikin * only mention it, without in any way distinguishing
it from other works of the kind. Tt is not superfluous to observe
that the notice in F&jjT Halifa’s famous catalogue of Arabic
literary production betrays some confusion, as in many other
cases. This may be explained by the fact that the original of the
work, displaced by innumerable epitomists and continuators, was
already before Hajji Halifa’s time known to very few persons.
-Accounts gathered from various sources were often found to be
in contradiction. After pointing out correctly that the work,
the first of its kind, was written in 274/887, and that it analysed
seventeen categories of poetical style,? Hajji Halifa, following the late
poet-literate Safi ad-din al-Tlilli (thirteenth—fourteenth century),
adds that in seven of these categories Thn al-Mu‘tazz agrees with

1 Ed. Fligel, 118, 15.
? Ed. Wiistenfeld, No, 348, 30, 16, Cf. De Slane's translation, ii, 42,
3 Ed. Flugel, ii, 32 (ap. Brockelmann, G4 L, i, 81, misprint, iv, 32),
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could not be delivered as it yroved impossible for me to go abroad
at that moment. Tlis paper, which deals with external influences
upon the genius of Arabic peetics and contains a sketch of the
three principal theorists of the ninth century, viz. 1bn al-Mu‘tezz,
al-Tahiz, and Kudima, gives an almost explicit appreciation of the
Kitab al-Dad?*.t With the latter part of the same paper is connected
my monograph on the ** Rlietoric of Kudama ** with large extracts
after the unique MS. of the Escorinl.® Though it is now becoming
clear that this treatise is not the work of Kudima, nevertheless
for the characterization of his views it still keeps its im-
portance.?

In this manner some parts of my research have incidentally come
to light. Unpublished up to the present, however, remained the
fundamental part, i.c. the Arabic text of the Kitdh al-Badi', without
a critical edition of which nu scrious work upon the history of
Arabic poetics in its early periods is possible. The Gibb Memorial
Fund now enables me to make this accessible to all those interested.
In publishing it I decided to restrict myself in this edition to the
necessary critical materials and the chapters relating directly to
the Kitab al-Badi‘. As for the Russian translation and the fuller
study, which at present requires revision in view of the new material
and the above-mentioned memoirs, I still cherish the hope of
publishing them subsequently.

! Thid,, 28-31.

* Bulletin de I'Académie des Sciences de I'URSS, 1030, 63 -78 (in Russian).

? Some doubts arose also in my own mind when writing this paper (p. 66, n. 3,
and p. 76) ; latterly Professor G. Levi Della Vido in a letter of 15th March, 1932,
has identified the writer with the Spanish scholar Abft ‘Abdallih Muhammad
ibn Aiyiib al-Gafiki (530-608 u.), mentioned in the Takmilat Ibu ‘dbbar, i
(= Bibliotheca arabico-hispanica, v, Madrid, 1887}, 207-9, No. 912. (See now his
paper ** Appunti e quesiti di storia letteraria araba ”, Rivista degli studi orientali,
xiii, fasc. 4, Roma, 1932, 331-3 : also the introduction of Taha Hussain to the
edition of the text, Avkd an-Nalkr par Kudama B. Dja'far, édité por Taha
Hussain et ‘A, H. El-‘Abbadi, Le Caire, 1933, p. 16.)
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the abalat ag-Swandin a paper on the history of al-Halil's Iexicon.t
Sometimes materials were handed over to other scholars. Tn
this manner quotatious from bLoth works appeared in R. Gever's
edition of the Diwan of al-4'$a? and in B. Ebermann’s study
“ Al-Huoraimi, an Arab poet from Sogd .3

As for the research itself and the materials connected with it,
I gradually became aware of the impossibility of publishing them
integrally in the shape of a book. and resolved to malke use of
every occasion which offered itself to publish in part separate
chapters or sections. After a short suminary of my studies on
the Kitab al-Adab in 1924, I had the opportunity of publishing
in 1925 the Arabic text with an ample introduction ® containing
inter alia an appreciation of the Kitdb al-Budi® with some quotations
from it.® Another extract was the chapter relative to the writings
of Ibn al-Mu‘tazz which appeared in 1927 as a paper entitled
“Une liste des oeuvres d'Ibn al-Mu‘tazz™?; here also sowr
attention is paid to the Kitab al-Budi’* The publication in Cairo
(in 1925) of one of the works of Jhn al-Mu'tazz gave nie occasion
to devote to him a special paper where 1 enlarged one excursus
which was originally intended to form part of the general studv.”
In that paper inter alia the character of the poetical quotations
in the Kitab al-Budi‘ is particularly dealt with."® Another chapter
of the same work is given in my paper ““ Die arabische Poctik im
IX. Jabrhundert ' at first destined for a public lecture in the
University of Uppsala in the autumn of 1927, a lecture which

.

! Bulletin de DAcadémie des Sciences dv I'URSS, 1926, 1161-4 (in Itussian).

? The Diwdn of al-4A'shd (E. J. W. Gibb Momorial, New Series, vi), London,
1928, x=xx,

3 Zapiski?, v, 1930, 430, n. 2.

¢ The aphorisms of Ibn al-Mu‘tazz, Comptes- Rendus de I’ Académie les Sciences
de Russie, 1924, ,15-18 (in Russian).

® *“Le Kitab al-ddib d'Thn al-Mu‘tazz," Le Monde Oriental, xviii, 56-121,

¢ Ibid., 68, 61.

" Rocznik Orjentalistycany, iii, Lwow, 255-268.

8 Ibid., 260-1.

® ““The Book of Wine by Ibn al-Mu‘tazz,” Bulletin de I' dcadémic des Sciences
de PURSS, 19827, 1163-1170 (in Russian).

10 Ihid., 1167-8.

11 Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 23-39.
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and literary characterization of 1bn al-Mu'tazz,! and in 1914
T again reviewed his theory, bhut not wet at tirst hand,? though
al that time it was wlready clear that wiinout the help of the
original any thorough research was ont of the question,

At the end of 1914 I had the goord fortune, thanks to the late
Professor D. Potvodf and Professor J. Ribera, to obtain photo-
graphs of the uniaue Escorial MS. of the K5tdb «/-Badi', and the
study of this completely whsorbed my time for several years.
In the summer of 1915 | was working at a rough draft of the
edition of the text, in the middle of 1916 T was preparing a Russian
translation, and at the end of 1917 an eluborate study in Russian.
This was to include a churacterization of the literary work of
Tbn al-Mu‘tazz with an unalysis of Lis writings and an edition (as
appendix) of the Kitih ul-4ddbh (from the unique MS. of the British
Museum) and of extracts frown the Tubakit ai-Su‘erd (from the
Escorial unicumn), an avalysis of the Kiab al-Bad?, a history of
Arabie poeties down to the ninth century ineclusive, and a history
of the influence of the poetics of Ibn al-Mu‘tazz upon subsequent
works of this kind. Clrcumstances did not permii the publication
of this study, bat T published single facts extracted from or
conuected with it whilst working on other occasional subjects.
As early as 1916 in a notice relative to the cdition of el-Jumaht by
J. Hell, T touched on the question of the terminology of Ibn
al-Mu'tazz,® in 1918 T treated his scheme in my above-mentioned
paper on a Mu'tazilite {reatise,* and in 1924 T gave its general’
features in & popular article on Arabian poetry.® At times I quoted
likewise fragments from the text; e.g., in 1923 several citations
from the Kidiab al-Badi' were given in a paper dealing with the
diwan of Dii-r-Rumma,® and in 1926 I published a fragment from

1 On the Description of the MSS. of Ibn Paifiar and as-§al7, Zapiski, xxi, 1912,
104-112 (in Rusgsian).

2 Aba-l-Faraj al-Wa'wi ad-Dimadki, Petrograd, 1914, 149-150 (in Russian).

% Muhammad Ibn Sallim al-Jumaki. Die Klassen der Dichter herausgegeben von
Joseph Hell, Zapiski, xxiv, 283 (in Russian).

4 Bulletin de U Académie des Sciences de Russie, 1819, 441 (in Russian).

& Arabian Poelry, Vostok, iv, 1924, 106-7 (in Russian).

& Diwin of Dii-r-rumma and MS. of Petrograd, Bulletin de Z’Acade’mte des
Sciences de Bussie, 1923, 151 (in Russian).
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influences upon Arabic poetics. Both these yuestions were to be
answered negatively, ag it then seemed to me ; this I endeavoured
to demonstrate in two papers, entitled ““ A Mu‘tazilite treatise of
the eighth century on literary production”? and *“ A fragment of
Indian thetoric in Arabic rendering”.? The problem of Greek
influence, particularly in regard to the effective part played by
Arigtotle’s poetics, was more intricate. On the basis of the Arabic
materials, T was brought to a negative conclusion, which I expressed
incidentally in the above-mentioned and in some other papers;
but, owing to my insufficient knowledge of Graeco-Syriac matters,
I did not dare to formulate my opinion decisively. My hesitation
was ended by the work of J. Tkatsch,® with which all future research
on this subject will have to reckon. Though I am well aware of
the weaknesses which have been rightly exposed in it,* from my
point of view this work has definitively decided the question of
& possible influence of Artistotle upon the genesis of Arabic poetics
in a negative sense. The coincidence of my conclusions® with
those of J. Tkatsch, obtained by quite other means and in large
measure on the basis of other naterials, proves that convineingly.

Ag to the poetics of Tbn al-Mu‘tazz an equally definite answer
has hitherto been lacking. In 1909 in tlie lecture mentioned above
T could only deplore the inaccessibility of this treatise, but soon
assured myself that an evasive attitude towards it was inadmissible.
The material for resolving the question was progressively expanding,
embracing on the one hand the whole literary production of
Ibn al-Mu'tazz, on the other as far as possible all the writers on
poetics in the ninth century and the principal writers of the following
periods, In 1912 I published some materials for the biography

! Bulletin de T'Académie des Sciences de Ruasie, 1019, 441-450 (in Russian).

2 Mémoires orientales de I'Institut des Longues Orientales Vivantes, i, Leningrad,
1927, 26-36 (in Russian).

38 Die arabische Ubersetzung der Poetik des Aristoteles und die Grundlage der
Kritik des griechisthen Textes, i-ii, Wien und Leipzig, 1928-1932,

4 See especially G. Bergstrisser, Der Islam, xx, 48-62, and M. Plessner, OLZ,
xxxiv, 1931, 1-14. Cf. slso F. Gabrieli, Rendiconti della Reale dccademin Nazionale,
dei Lincei, Ser. vi, vol. v, 1929, 224-235,

® Bee particularly my paper * Die arabische Poetik im IX. Jahrhundert”,
Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 256-1.
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History or THE EDITION

WHEN in 1908 I began my studies in Arabic poetics, I soon

realized that an investigation embracing the full range of its
chronological development was not yet practicable. I then resolved
to restrict it to the first period, down to the ninth century inclusive,
limiting myself for the following period to a critical review in chrono-
logical order of bio- and bibliographical data relating to single authors
who had written on the subject of poetics. Onfuller inquiry into
the period referred to, I very soon became aware of the peculiar
importance of two closely associated questions which required to
be solved before any stable reconstruction of the history of this
period could be undertaken, viz. (1) the question of the probability
.of foreign influences upon the rise of the Arabic theory of poetics,
(2) that of the priority of Ibn al-Mu‘tazz, as the first theorist in
this field who left a systematic treatise.

The urgent need for an investigation into these two questions
was exposed in my first paper dealing with this subject, under the
title of * Poetry according to the definition of Arab critics ’, in
the autumn of 1909. This paper supplied the topic for my trial
lecture delivered at the Faculty of Oriental Languages at the
University of St. Petersburg in the autumn of 1910, It has not
been published partly by reason of the insufficiency of the materials
adduced, partly also because its contents were gradually merged
into a larger study on the history of Arabic poetics in the ninth
century.

In connection with these two points my attention was directed
chiefly towards two central problems, viz. the part played in Arabic
literature by the poetics of Aristotle, and the literary production
of Ibn al-Mu‘tazz in its full extent. I approached the first by
the method of clearing up the possibilities of Indian and Persian

1 B
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PREFACE

HE history of the present edition is fully explained in the first

chapter of the introduction; the principles of the edition

itself with everything relating to it are described in the fourth
chapter.

In order not to increase the bulk of the apparatus eriticus, I have
used a system of abbreviations for quotations and subordinate
porases. A list of the chief abbreviations is given below; those
not included in this list will not, I hope, cause much difficulty to
readers. European figures indicate page and line of the Arabic
text; Arabic figures denote the continuous numeration of the
verges in the text of Kitdb al-Badi‘.

For the transcription of Arabic letters I have adopted the system
proposed at the cighteenth International Congress of Orientalists
at Leyden in the autumn of 1931 (with very small modifications) ;
according to my system, therefore, the Arabic alphabet istepresented
as follows: ", b, 4,8, 0, h B d, dy v, 2,8 8, 8,d, 8,2 55 4. fh &, &,
l,m,n, h, w,y; the vowels have ohly three varieties, a, 7, u (diph-
thongs aw and ai).

For the English version I am much obliged to my friend
F. Rosenberg, the well-known Iranist. I owe a great debt of
gratitude to the Committee of the E. J. W. Gibb Memorial, which
has undertaken the publication of this edition, and especially to
Professor H. A. R. Gibb for his friendly mediation - valuable
assistance.

LUNINGRAD.

May, 1933.
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THIS VOLUME
IS ONE OF A SERIES
PUBLISHED BY THE TRUSTEES OF
THE “E. J. W. GIBB MEMORIAL”

Ths funds of this Memorial are derived from the Interest accruing from
a Sum of money given by the late Mrs. GI1BB of Glasgow, to perpetuate
the Memory of her beloved Son

ELTAS JOHN WILKINSON GIBB

and to promote those researches into the History, Literature, Philosophy
and Relygion of the T'wrks, Perstans and Arabs, to whick, from his
Youth wpwards, until his premature and deeply lamented Death in his
Sorty-fifth year, on December 5, 1901, his life was devoted.
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“ These are our works, these works our souls display ;
Behold our works when we have passed away.”
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